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 (8-6)الإنشراح: 

 

Sesungguhnya sesudah kesulitan itu ada kemudahan, 

Maka apabila kamu telah selesai (dari suatu urusan), kerjakanlah dengan 

sungguh-sungguh urusan yang lain, 

Dan hanya kepada Tuhanmulah hendaknya kamu berharap. 
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 مستخلص البحث

: اسبَاتيجية ترجمة الركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابر لدل طلبة قسم اللغة العربية 6106قة الواردة، يأن
كأدبها الدرحلة الثامنة في جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج، قسم تعليم اللغة 

( 0ية الحكومية مالانج. الدشرؼ: العربية كلية الدراسات العليا جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلام
 ( د. سيف الدصطفى. 6أ.د. لزمد عينبْ 

 اسبَاتيجية البَجمة، دراسة تحليلية كصفيةالكلمات الإشارية: 

البَجمة إحدل الأشياء الدهمّة لتعلّم اللغة الإجنبية خاصة اللغة العربية. كالبَجمة إحدل الدهارات 
العلوـ كالدعارؼ في الكتب أك الوسائل الإجتماعية الدكتوبة في اللغة البٍ لابدّ لنا أف نتعلّمها لدعرفة 

الإجنبية. يحتاج الإنساف الاسبَاتيجية الدعيّنة لتحصيل البَجمة الجيّدة في عملية البَجمة. كالدراد ذلك، تكوف 
صوص النصوص الدبَجمة مفهوما للقارئ، باللغة الصحيحة كالدفهومة كلكن أيضا لاتتغبّّ من جوىر الن

الأصليّة. لذذا الحاؿ، سوؼ تبحث الباحثة عن الاسبَاتجية الدستخدمة لبَجمة الركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع 
 جابر إلى اللغة الإندكنيسية كي تكوف البَجمة الجيّدة كالدفهومة للقارئبْ.

ة العربية كأىداؼ البحث لذذا البحث لتحليل ترجمة ركاية "الفراشة الزرقاء" لدل طلبة قسم اللغ
 كأدبها كلوصف الاسبَاتيجية الدستخدمة في عملية ترجمة ركاية "الفراشة الزرقاء" إلى اللغة الإندكنيسية.

إفّ الددخل الدستخدـ في ىذا البحث ىو الددخل الكيفي. أمّا الدنهج الذم تستخدمو الباحثة ىو 
رقاء" العربية كركاية "الفراشة الزرقاء" الدبَجمة الدنهج الوصفي. كأمّا الدصادر لذذا البحث ىي ركاية "الفراشة الز 

إلى اللغة الإندكنيسية كجميع طلبة البَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها الدرحلة الثامنة. كعند جمع البيانات 
قامت الباحثة بطريقة الدلاحظة كالدقابلة كالوثائقية. كأمّا خطوات تحليل البيانات في ىذا البحث ىي جمع 

 ات كتخفيض البيانات كعرض البيانات بٍّ الاستنباط كالتحقيق.البيان

كأمّا نتائج البحث لذذا البحث إفّ عمليّة البَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها تستخدـ النظريةّ 
السياقيّة لبَجمة الكلمات البٍ لذا الدعاني العديدة. الاسبَاتيجية الدستخدمة لبَجمة ىذه الركاية ىي الزيادة 

تنقيص ك النقل بٍّ التغيبّ للألفظ كمعاني الكلمات العربية إلى اللغة الإندكنيسية. كعملية الطلبة في كال
الدناقشة في الحلقة العلمية خارج الفصل. من ىذه الأنشطة تعرؼ الطلبة جميع القصة أك حبكة الركاية، لأفّ 

أف تختار الدعبُ الدناسب سرعةن قبل أف  ترجمة ىذه الركاية مقسّمة إلى جميع الطلبة. لذلك، تستطيع الطلبة
 تواجهوا إلى عملية الندكة بعد تدكين ىذه الركاية الدبَجمة.
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Abstract 

Aniqotul Waridah, 2016: The Translation Strategy of Novel “al-Farasyah al-

Zarqa” by Rabi’ Jabeer for Students of Arabic Languange and Literature 

Department, State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim Malang, 

Department of Arabic Education, Faculty of Post Graduate of State Islamic 

University of Maulana Malik Ibrahim Malang. Supervisor: Prof. Dr. H. 

Moch. Ainin, M.Pd, Advisor II: Dr. H. Syaiful Mustofa, M.Pd.I 

   

Keywords: Translation Strategy, Qualitative Descriptive Analysis. 

Translation is one of important things in studying a foreign language, 

especially Arabic language. Translation is also one of the skills must be learned to 

knows the science and information in books and medias written in a foreign 

language. In translation, someone needs a strategy certain to get results for quality 

translation. It is mean, the texts that have been translated understandable by the 

readers, translated in a good language, but also keeping the original text essence. 

In this case, researcher will research about strategies that used in translating 

Arabic texts to Indonesian language to be a good translation and be 

understandableby its readers. 

The research aimed to find out the Arabicwords in a novel “al-Farasyah al-

Zarqa” by Rabi Jabeer, containing a meaning variationand translated contextually.  

Also it’s translation strategies for Arabic Language and Literature students of 

State Islamic University of Maulana Malik Ibrahim Malang. 

This research used qualitative descriptive research. The sources of data in 

this research were a novel that translated to Indonesian language and all of 

translation student of Arabic Language and Literature department. The data 

collection techniques used observation, interview and documentation. Moderate 

steps of data analysis are data reduction, data presentation, and conclusion and 

verification. 

The research results are the students used contextual theory to translate a 

novel. The translation Strategy used to translating the novel is by addition, 

reducing, changing and moving the words of Arabic language to Indonesian 

language.Student’s translation activityis in discussion club outside of class. From 

this activity, students can understand the situation and scenario in the novel. Every 

student has 4-5 sheets of the text of novel to be translated.The rest, everyone 

knows the content, situation and scenario from the discussion activities. Thus, 

they can shorten the time to determine translation that appropriate for use of 

variation meaning, before later continued to surgical novel activities after their 

Indonesian translations novel published. 
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Abstrak 

Aniqotul Waridah, 2016: Strategi Menerjemah Novel “Kupu-Kupu Biru” Karya Rabi’ 

Jabeer bagi Mahasiswa Bahasa dan Sastra Arab di Universitas Islam Negeri 

Maulana Malik Ibrahim Malang, Jurusan Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas 

Pascasarjana, Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. 

Pembimbing I: Prof. Dr. H. Moch. Ainin, M.Pd, Pembimbing II: Dr. H. Syaiful 

Mustofa, M.Pd.I 

 

Kata Kunci: Strategi Menerjemah, Kualitatif Deskriptif 

Menerjemah merupakan salah satu hal penting dalam mempelajari bahasa asing, 

khususnya bahasa Arab.Menerjemah juga merupakan salah satu keterampilan yang 

tentunya harus dipelajari untuk mengetahui berbagai ilmu dan informasi dalam buku-

buku maupun media yang ditulis dalam bahasa asing.Dalam menerjemah, seseorang 

memerlukan strategi atau taktik tertentu untuk mendapatkan hasil terjemahan yang 

berkualitas.Artinya, teks yang telah diterjemahkan dapat dimengerti oleh pembaca, 

dengan bahasa yang baik dan memahamkan, namun juga tidak keluar dari esensi teks 

aslinya. Dalam hal ini, peneliti akan meneliti tentang strategi yang digunakan dalam 

menerjemahkan Novel al-Farrasyah al-Zarqa’ ke dalam bahasa Indonesia agar menjadi 

terjemahan yang baik dan dapat dipahami oleh para pembacanya. 

Tujuan penelitian dalam penelitian ini adalah untuk menganalisis terjemahan 

novel  “Kupu-Kupu Biru” bagi mahasiswa Bahasa dan Sastra Arab, untuk 

mendeskripsikan strategi yang digunakan untuk memperoleh makna kontekstual dan 

untuk mendeskripsikan strategi yang digunakan dalam proses penerjemahan novel 

“Kupu-kupu Biru” ke dalam bahasa Indonesia. 

Penelitian ini menggunakan jenis penelitian kualitatif deskriptif.Sumber data 

dalam penelitian ini adalah produk atau novel hasil terjemahan dan seluruh mahasiswa 

Terjemah jurusan Bahasa dan Sastra Arab semester VIII.Adapun teknik pengumpulan 

data yang dilakukan dengan observasi, wawancara dan dokumentasi.Sedang langkah-

langkah analisa data yang digunakan adalah reduksi data, penyajian data, penarikan 

kesimpulan dan verifikasi. 

Hasil penelitian dalam penelitian ini mahasiswa Bahasa dan Sastra Arab 

menggunakan Teori Konteks untuk menerjemahkan novel Arab ke dalam bahasa 

Indonesisa.Strategi yang digunakan dalam menerjemahkan novel “Kupu-Kupu Biru” 

adalah dengan menambahi, mengurangi, mengubah dan memindahkan kata-kata bahasa 

Arab ke dalam bahasa Indonesia. Adapun proses menerjemah mahasisa adalah dengan 

membentuk kelas diskusi di luar kelas supaya mereka mengetahui keadaan dan alur cerita 

dalam novel tersebut sebab penerjemahan novel ini dengan cara dibagi rata. Dengan 

demikian, dapat mempersingkat waktu untuk menentukan terjemahan yang sesuai untuk 

digunakan dari variasi makna, sebelum nantinya menuju kegiatan bedah novel setelah 

karya terjemahan mereka diterbitkan. 
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 كلمة الشكر والتقدير 
الحمد لله رب العالدبْ على نعمو ظاىرة كباطنة، نشكرؾ على مزيد نعمك  

كمضاعف جودؾ ككرمك أشهد أف لا إلو إلا الله الدبدئ كالدعيد كأشهد أفّ لزمّدا عبده 
 كرسولو، ترفع مؤديها إلى مراتب أكلى التمحيد صلى الله عليو كسلّم كأصحابو أجمعبْ. 

الدوضوع "ترجمة ركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع  قد تدت كتابة ىذه رسالة البحث تحت
جابر في تنوعّ الدعبُ كاسبَاتيجيتها لدل طلبة قسم اللغة العربية كأدبها الدرحلة الثامنة في 
جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج". كىذه رسالة البحث لم تجد 

الكرماء كالأصدقاء الأحباء فلذلك أمامكم بدكف الدساعدة من الأساتيذ كالأستاذات 
 تقدمت الباحثة الشكر إلى:
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مولانا مالك إبراىيم  الأستاذ الدكتور بٕر الدين مدير كلية الدراسات العليا بٔامعة .6
 الإسلامية الحكومية مالانج.

امعة مولانا مالك إبراىيم تور كلدانا كرغاديناتا رئيس قسم تعليم اللغة العربية بٔالدك .3
 .الإسلامية الحكومية مالانج

، ىرسالة البحثىذ مشرفيالأستاذ الدكتور لزمد عينبْ كالدكتور سيف الدصطفى ك .4
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ىذا، كالله أسأؿ أف تكوف أعمالذم مقبولة كمثابة، كتكوف رسالة الداجستبّ ىذه  
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 الفصل الأول

 الإطار العام

 خلفية البحث .أ 
أم خلاؿ  في كتتأثر لرموعة متنوعة من الظركؼ ظاىرة اجتماعية،اللغة جزء من

اللغة ىي نظاـ اعتباطي لرموز صوتية تستخدـ لتبادؿ الأفكار كالدشاعر . حياة الإنساف
إف تعليم اللغة العربية تساعد على الدفع كتنمية 0ببْ أعضاء جماعة لغوية متجانسة.

كتركيب الجملة كالبٍ بدكرىا تسهل فهم التعاليم  الدهاراتالدهارات اللغوية. تهدؼ 
 ف كالسنة.آصدر الأصلي: القر لداالإسلامية من 

تقدّما. كبهما يكوف البلاد  العلم برىاف على أف الإنساف يسبّتطوُّر التكنولوجيا ك 
قليلة، كلها متطلب. إذا كاف البلد يسبّ تقدما كلابد للبلد الدتأخر أف في العالم كلاية 

، لأف من بلاد آخريلاحقو. كمن الدمكن إذا كانت البَجمة كسيلة في إيجاد العلم كالدعرفة 
للإنساف أف يتعلموا لغة غبّىم بٍ يبَجموف كتب البلاد أك  اللغة ببْ البلاد متفرقة. لابدّ 

الكتابات البٍ يوجد فيها شيئا مهمّا من غبّ بلدىم لتوصيل العلم كالدعرفة إلى أنفسهم. 
لدفهوـ مراد العلوـ إنساف إلى البَجمة  يحتاج كلّ انتقاؿ اللغة يكوف فيو انتقاؿ العلم كالدعرفة.

 أك الثقافة أك التاريخ الدكتوبة في الكتب الأجنبية. 
البَجمة فن قدنً قدـ الحضارة الإنسانية. كعلى من يعمل بهذا الفن أف يواصل 

نقل إليها. تمنها كاللغة البٍ  بْنقلنتتيلسعيو الدائم للحفاظ على مستواه في اللغتبْ ال
كىناؾ عديد من الكلمات كالتعببّات الجديدة البٍ تضاؼ فاللغة الحية دائمة التغيبّ، 

 إليها يوميا، كعديد من الكلمات كالتعببّات البٍ تندثر كلا تستخدـ مع مركر الزمن.
البَجمة دكرا عظيما في التطور الثقافي للبشر. يطلع الناس ببلد ما بواسطة  تدكر

البَجمة على حياة البلداف الأخرل، كتاريخها، كحضاراتها، كثقافتها، كمنجزتها في ميادين 
 العلوـ الدختلفة.

                                                           
 05السنة( ص )الرياض: دكف ،أساليب تدريس اللغة العربية،لزمد على الخولي0
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 البَجمة ستكوف مفتاحا لفتح باب الاتصاؿ ببْ البلاد. إذا كاف الإنساف في بلد
ـ و اللغة أك لا يستطيعوف أف يبَجموا لغة أجنبية من بلد آخر فليس لذم العل لا يفهموف ما

كالدعرفة من ذلك البلد. لأف العلم كالدعرفة ليسا من بلد كاحد فحسب لكن من كلّ 
 البلاد.   

أما كلمة البَجمة فقد تعبِ المجاؿ كلو، أك عملية البَجمة، أك النص الدبَجم. كأما 
بْ لستلفتبْ فتعبِ أف يقوـ الدبَجم بتحويل نص مكتوب أصلي كىو عملية البَجمة ببْ لغت

لأصلية إلى نص مكتوب ا verbalفي اللغة اللفظية  source textما يسمى بالنص الدصدر
كىذا النوع ينتمي إلى ما يسمى بالبَجمة ببْ لغتبْ  .target textيسمى النص الدستهدفة 
interlingual translation  الفئات الثلاث للبَجمة البٍ كصفها ركماف ىي إحدل ك

 6ياكوبسوف في دراستو الأساسية.

لغة ما إلى لغة أخرل. كىذا النقل  نقل الدعبُ من نصّ  هيالدعنىالبَجمة في أبسط 
يشكل جزءا من عملية عقلية تعتمد على مهارات معالجة الدعلومات الدعتقدة. كحيث أف 

القدرة على معالجة الدعلومات، كذلك بشكل  جميع أشكاؿ التواصل البشرم تعتمد على
منفصل عن أسلوب الدعالجة الذم يعتمده الدتحدث أك الكاتب ككذلك يفرؽ ببْ 

 3خر.دهما كالآأح
في عملية إحلاؿ الكلمات كحدىا، فقد يكوف الإجراء إذا كانت البَجمة تدثل 

 على نظرةللغوياق الدلائم ىو الرجوع لقاموس ثنائي اللغة. على أف البَجمة ىي التطبي
 4افبَاض توافر السعي لإخراج نص يحمل الدعبُ الدعادؿ للنص الأصلي.

أف الاىتماـ ينصب في البَجمة تداما على بٕث العلاقة ببْ اللغة  يوجدكىكذا 
كالبَجمة. كيكوف الذدؼ الرئيسي كراء ذلك ىو إعطاء البَجمة شكلا ثابتا يدكن إتباعو في 

                                                           
( 6113، )القاىرة، دار نوبار للطباعة: نظرية البَجمة الحديثة مدخل إلى مبحث دراسات البَجمةلزمد عناني، 6

 5ص. 
3
Roger T. Bell, Translation and Translating: Theory and Practice, (England: 1991), hal. 165 

 7،ص.مبحث دراسات البَجمةنظرية البَجمة الحديثة مدخل إلى لزمد عناني، 4
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للبَجمة كلزاكلة صياغة قواعد تحكمها من أجل منع أك تجنب الوقوع في الحالات الدختلفة 
 الأخطاء عند القياـ بعملية البَجمة.

إفّ الاسبَاتيجية لزتاجة في كلّ عملية البَجمة. تفيد الاسبَاتيجية لتسهيل الدبَجم 
ثلا، عرفنا أنوّ لبَجمة النصوص من لغة ما إلى لغة أخرل. من ناحية تركيب الجملة م

يساكم ببْ لغة أصلي كلغة الذدؼ. كالاسبَاتيجية مستخدمة لنيل الدعبُ الدناسبة لا
كالجيّدة كي يفهم القارئيىن حينما يقرأ تلك البَجمة لكن لايخرج من مضموف نصوص 
اللغة الأصلي. فطبعا لاتكوف ىذه الأحواؿ سهلة. لذلك يحتاج الدبَجم إلى الاسبَاتيجية 

ص العربية لنيل الدعاني الدفهومة للقارئ كتحصيل العلوـ لبَجمة النصوص، خاصة النصو 
 كالدعلومات الدهمّة. 

اختارت الباحثة قسم اللغة العربية كأدبها لذذا البحث لأف فيو قسم البَجمة 
خاصّا، كفي ىذا القسم عملية البَجمة للطلبة كبَجمة الكتب العربية أك الركايات العربية إلى 

كبعد أف تبَجمها  كغبّ ذلك.ها إما عن الاسبَاتيجية أك الطريقة اللغة الإندكنيسية كنظريت
 الطلبة سوؼ تحللها عن أخطاء البَجمة أك اختيار الدعبُ في فصل البَجمة. 

في ىذا البحث سوؼ تحلل الباحثة عن البَجمة،  اسبَاتيجيةاستنادا إلى أهمية 
. هاتطبيق كعمليةالبَجمة البَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها الذم فيو أنشطة  اسبَاتيجية

ىذا القسم.  كثبّا من الركايات العربية الدبَجمة إلى اللغة الإندكنيسية في   الباحثةتجدكك 
. كفي لنجيب الكيلاني ""الرجل الذم آمنك لنجيب لزفوظ "كركاية "الحب تحت الدطر
بحوثة ىي ركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابر الدبَجمة إلى ىذا البحث، الركاية الد

 .ما أشبو ذلكك  ”Kupu-Kupu Biru“الإندكنيسية بالدوضوع 
 أسئلة البحث  .ب 

 تية:طلاقا لخلفية البحث فتقدـ الباحثة أسئلة البحث الآنا
كيف الاسبَاتيجية الدستخدَمة في ترجمة الركاية "الفراشة الزرقاء" إلى اللغة  .0

 الإندكنيسية؟
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 أىداف البحث .ج 
تحتاج إلى  الأسئلةالبحث فمن مفركض ىذه  أسئلةبعد ما عرضت الباحثة 

 الأجوبة. كلذلك قررت الباحثة الأىداؼ لذذا البحث كما يلي:
لتحليل الاسبَاتيجية الدستخدَمة في ترجمة الركاية "الفراشة الزرقاء" إلى اللغة  .0

 الإندكنيسية.
 فوائد البحث .د 

 :ة من الناحية النظرية كالتطبيقيةالبحث لو أهميإفّ ىذا 
 : من الناحية النظرية

 .باسبَاتيجية البَجمةخرين في البحوث الدقبلة الدتعلقة أف يدفع الباحثبْ الآ .0
عن مبادئ  لقسم اللغة العربية كأدبهاالإسهاـ في زيادة الدعارؼ كالدعلومات للباحثة ك  .6

 .اسبَاتيجية البَجمةالدنظمة كأساليبها في تنمية 
اسبَاتيجية الأخرل في تنمية  قسم اللغة العربيةالإسهاـ في زيادة الدعارؼ كالدعلومات ل .3

 .البَجمة
 :من الناحية التطبيقية

كيسهل  لبةلطل البَجمةأف ىذا البحث يسهل لذم في تنمية مهارة  علمبْبالنسبة للم .0
  عملية تعليم اللغة العربية داخل الفصل كخارجو. ملذ

فطبعا ىناؾ أهمية من أكثر الأمور.  –أم تعليم اللغة العربية  –من الناحية التعليمية  .6
 .بَجمةىذه طريقة فاعلية في تنمية اللغة العربية لدهارة ال

 اسبَاتيجيةأهمية كنفع في مراجعة الدراسات في تنمية  مللباحثبْ أف ىذا البحث لذ .3
الك إبراىيم في كلية الدراسات العليا خاصا بقسم اللغة العربية بٔامعة مولانا م بَجمةال

 .مالانجالإسلامية الحكومية 
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 حدود البحث .ه 
 الحدكد الدوضوعية .0

مادة تطبيق البَجمة في البَجمة عملية كاسبَاتيجيةتركز الباحثة في ىذا البحث عن 
 لدل طلبة قسم اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية ركاية "الفراشة الزرقاء"لبَجمة 
 .ثامنةالدرحلة ال كأدبها

 الحدكد الدكانية .6
امعةمولانا مالك إبراىيم بٔ.قسم اللغة العربية كأدبهايجرم ىذا البحث في

 .الإسلامية الحكومية مالانج
 الحدكد الزمانية .3

 .ـ 6106-6105يعقد ىذا البحث في العاـ الجامعي 
 السابقةالدراسات  .و 

تحت العنواف: الأصوؿ في بٕث علمي (6110) لزمد منتجب النفيسالباحث:  .0
 .بٔامعة الإسلامية الحكومية جوكجاكارتاطريقة البَجمة الجاكية

أف البَجمة الجاكية لذا خصائص كىي الاىتماـ باتباع تراكيب الأصل النتيجة: 
بمعبُ أنها لم تبَؾ اىتماـ الإعرابات العربية كالوفاء بمعاني تراكيب النحو أك 
الصرؼ كمراجع الضمائر كالدشار إليو بمعبُ أنها قد استعملت الرموز النحويةحبٌ 

 لعربية عامة كقواعدىا خاصة. يلزـ لدن يقرأىا كيبحثها أف يعلم كيفهم اللغة ا
 . أصوؿ في طريقة البَجمة الجاكيةكىذا البحث يختلف ببحثي من حيث 

اسبَاتيجية تعليم البَجمة في شعبة ( تحت عنواف: 6117) لشلوءة النعمةالباحثة:  .6
رسالة الداجستبّ بالجامعة  اللغة العربية كأدبها كلية العلوـ الإنسانية كالثقافة.

 ومية مولانا مالك إبراىيم مالانج.الإسلامية الحك
اسبَاتيجية تعليم البَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها باستخداـ الطرائق النتيجة: 

كالوسائل الدتنوعة كيختار الدواد الجذابة كاحتاجها الدتعلم ككثرة التدريب كالتطبيق أك 
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لمبْ كبيئة الوظيفة في البَجمة إما داخل الفصل أك خارجو كيشجع الدعلم الدتع
 كإيجاذ ركح التعاكف داخل الفصل كخارجو. التعليم الدريحة

اسبَاتيجية تعليم البَجمة أم عملية تعليم البَجمة اختلف ىذا البحث ببحثي من 
 .في الفصل أك خارجو

تحليل البَجمة من كتاب "صفة ( تحت العنواف: 6116) إسماعيل أعظمالباحث:  .3
يسية. بٕث علمي ندكنرمضاف" باللغة الإ صوـ النبي صلى الله عليو كسلم في

 بٔامعة مالانج الحكومية.
( إجراء 6( الإجراء الحرفي )0بأف إجراءات البَجمة في الكلمة ىي: )النتيجة: 
( إجراء القارنة 5( إجراء النقل كالتجنيس )4( إجراء الدناقلة )3التعديل )
الصياغة. أما ( إعادة 8( إعادة الدرادؼ )7( إجراء التوسع )6بالسياؽ )

( إجراء 3( إجراء الدناقلة )6( الإجراء الحرفي )0الإجراءات في البَكيب الخاص: )
( إجراء التصرؼ 6( إجراء التخفيض )5إجراء التوسع )( 4النقل كالتجنيس )

( 6( الإجراء الحرفي )0( إعادة الصياغة. أما الإجراءات في الجملة الدفيدة: )7)
( 6( إجراء التعويض )5( إعادة الصياغة )4لدناقلة )( إجراء ا3إجراء التعديل )

 ( إجراء الحذؼ.7ادة )يإجراء الز 
( تحت العنواف: تعليم ترجمة اللغة العربية إلى 6105الباحث: دكني أحمد رمضاف ) .4

اللغة الدلايوية في الدعاىد الإسلامية بكلمنتاف الجنوبية. رسالة الداجستبّ، قسم 
 عة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج. تعليم اللغة العربية في جام

لزتول التعليم في الدعاىد الإسلامية بكلمنتاف الجنوبية بالبَجمة الدلايوية النتيجة: 
لا يخصص بمادة كاحدة كلكن باستعانة مادة أخرل. كالمحتول الدستخدـ في كل 

البٍ تجب أف يتبعها الدعاىد لزتول إجراء الذم يدلك تسلسل التعليم أك الدرحلة 
نظاميا في عمليتها. كمن أحد الدزايا من تعليم البَجمة الدلايوية أف التلميذ يستطيع 
أف تبَجم اللغة العربية بالإعراب. كالنقصاف من تعليم البَجمة الدلايوية ىو أف ىذه 
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البَجمة تحتاج كقتا طويلا في تعليمها، لأف التعليم لا يبَكز بمادة كاحدة كلكن 
 كز بالقواعد كانتقاؿ الدعبُ.يبَ 
 

 تحديد المصطلحات .ز 
مع مراعاة النصوص الإندكنيسيةإلى  العربيةل النص من اللغة البَجمة: ىي تحوي .0

كالبَجمة ىي مادة من الدواد الدراسية البٍ لابد لجميع  5الدعبُ الدراد ككمالو.
 تطبيقيا.كوا تعليمها إما نظريا أك بَ رحلة الثالثة كالخامسة أف يشالدطلبة 

ىو تكتيك أك خطة البٍ بً تصميمها لتحقيق الغايات : سبَاتيجيةالا .6
 .ىا لرموعة من الناستاختيار كالأىداؼ البٍ سبق

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           

)دمشق: دار طلاس للدراسات كالبَجمة كالنشر الطبعة الأكلى، علم البَجمة النظرم، أسعد مظفر الدين الحكيم، 5
 75( ص 0989
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 الفصل الثاني

 الإطار النظري

 الترجمة .أ 
 مفهوم الترجمة .1

اتفق الدنظركف كالكتاب الدبَجموف على أف البَجمة ىي النقل من لغة إلى أخرل. 
 معنياف آخراف لستلفاف:كللبَجمة 

على  –في ىذا الحالة  –الدعبُ الأكلى البَجة كنتيجة لعملية لزددة، أم أنها تطلق 
النص الدبَجم. فإذا قلنا مثلا "ىذه ترجمة لشتازة لقصص غوركي" أك "ىذه ترجمة جديدة 

 النص الدبَجم. –عنا  –لرباعيات عمر الخياـ( فإننا نعبِ بالبَجمة 
البَجمة باعتبارىا العملية بالذات أم أنها العمل، الذم يظهر بنتيجتو كالدعبُ الثاني 

 نص البَجمة بالدعبُ الأكؿ.
 إف الدنظرين كالكتاب الدبَجمبْ غالبا ما يستعملوف )البَجمة( بالدعبُ الثاني.

نقل نص في لغة إلى نص في لغة  –في الحقيقة  –إف النقل من لغة إلى أخرل ىو 
نصاف: نص الأصل )أك "الأصل"(، كنص  –أثناء البَجمة  –ا أخرل. إذف، يوجد دكم

 6البَجمة )أك "البَجمة" بالدعبُ الأكؿ الكلمة البَجمة(.
إف اللغة البٍ يكتبوف بها نص الأصل، يسمونها لغة الأصل، كاللغة البٍ ينقلوف 

 إليها نص الأصل يسمونها لغة البَجمة.
الأخرل، ىو البَجمة. إف للنقل ليس أم نقل لنص في اللغة إلى نص في اللغة 

قواعد لزددة بدقة، لابد أف نراعيها، كإلا فقدنا الحق في تسمينو النص الدبَجم ترجمة. 
كلكي نملك الحق أف نسميها "ترجمة" بالدعبُ الأكؿ للكلمة، كينبغي أف لضافظ أثناء النقل 

ق نص البَجمة مع على ثابت لزدد. إف كسيلة المحافظة على ىذا الثابت تحدد كسيلة تطاب
نص الأصل. إف كسيلة المحافظة على ىذا الثابت تحدد كسيلة تطابق نص البَجمة مع نص 

                                                           
( 0989)دمشق: دار طلاس للدراسات كالبَجمة كالنشر، علم البَجمة النظرم، أسعد مظهر الدين حكيم، 6

 35ص
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أف لضدد ما الذم يبقى ثابتا أثناء النقل من  –قبل كل شيء  –الأصل. من الضركرم 
 .7لغة إلى أخرل

البَجمة اصطلاحا تطلق على أربعة معاف. الأكؿ،  Aininقاؿ الرزقاني في عينبْ 
يصاؿ الكلاـ إلى من لم يصل إليو الكلاـ. كالثاني التفسبّ الكلاـ بلغة تساكم اللغة إ

الدصدر. كالثالث، تفسبّ الكلاـ بلغة غبّ اللغة الدصدر. كالرابع البَجمة ىي عملية 
 8التحويل من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ.
اللغة  ، كىي تحويل مادة النص منCatfordىناؾ تعريف آخر من جاتفورد 

،كىي Azabyالدصدر إلى اللغة الذدؼ. كىذا التعريف نفس التعريف الذم قالو العزبي 
تحويل مادة النص من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ. كهما يرياف بأف البَجمة ىي تحويل 
مادة النص لغة كانت أـ معبُ في الدادة أك في معبُ الدوضوع من اللغة الدصدر إلى اللغة 

 9الذدؼ.
أف البَجمة ىي أف يبَجم الدبَجم معبُ النص إلى لغة  Newmarkد نيومارؾ عن

كىذا التعريف مثل ما قالو  01.أخرل )اللغة الذدؼ( مناسبة بما قصده مؤلف اللغة الدصدر
كلكن أكضح منو، ككذالك كما قالو حاكم كىي تحويل النص من اللغة Catfordجاتفورد 

 00الدعبُ الدراد ككمالو.الدصدر إلى اللغة الذدؼ مع مراعاة 
بأنو Approaches to Transtationفي اللغة الإلصليزية Newmarkكفي كتاب نيومارؾ 

أك النص الدكتوب في لغة إلى لغة  (message)يقوؿ البَجمة ىي أسلوب لتحويل الرسالة 
 06أخرل.

                                                           
 37ص م البَجمة النظرم، علأسعد مظهر الدين حكيم، 7

8
Moh, Ainin, Pertanyaan dan Teks Bahasa Indonesia Terjemah Al-Qur’an, Disertasi tidak 

diterbitkan, PPS Universitas Negeri Malang, 2003 hal 54 
9
Rohayah Machalli, Pedoman Umum Bagi Penerjemah, (Jakarta, Fakultas Sastra Indonesia: 1993), 

hal 4 
10

Newmark said “Rendering the meaning of a texts into another language in the way the author 

intended the text” in Rohayah Machalli, Pedoman Umum Bagi Penerjemah hal 75 
11

Rohayah Machalli, Pedoman Umum Bagi Penerjemah, hal 75 
12

Newmark said “Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and 

or statement in one language by the same message and or statement in another language” in his 

book Approach to Translation, 1991 dalam in Rohayah Machalli, Pedoman Umum Bagi 

Penerjemah hal 76 
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إذف الخلاصة من ىذه التعريفات العديدة عن تعريف البَجمة ىو تحويل الكلمة أك 
لجملة أك الفقرة أك النصوص الأجنبية إلى لغة ما كي يفهم الناس الكتب أك الدعارؼ من ا

 بلاد آخر. أما في ىذا البحث البَجمة ىي تحويل النصوص العربية إلى اللغة الإندكنيسية.
من ىذا التعريف نستخرج شيئبْ لوضوع البحث.أكلا، رأل نيومارؾ بأف البَجمة 

من الدمكن أنو يريد بها أف يفرؽ بينو كببْ التفسبّ ىي ما تتعلق بنص مكتوب. ف
intrepretation  ،في البَجمة الشفاىية. كالثاني، إف نيومارؾ لايستعمل الدصطلحات الدوازنة

 بل الدعاني البٍ ترادفها في لغة أخرل.
 نموذج الترجمة .0

أظهرت لنا الثقافة الغربية أف نظرية البَجمة منذ نشأت في توجيهات سيسرك 
Ciceroىوراس  للخطيب كتوجيهاتHorace  للشاعر، اقتصرت نظرية البَجمة الغربية على

ما يتلقاه شخص ما من توجيهات حوؿ كيفية البَجمة: سيسرك ك ىوراس يوجهاف قرائهما 
بألايقوموا ببَجمة النصوص الأجنبية إلى اللاتينية حرفيا أم لفظة بلفظة، فتصبح البَجمة 

تحرر كما لو كاف الدبَجم خطيبا )كما نعتو سيسرك( أك كما لو  الدقيدة، كإنما عليهم ال
كاف شخصا يطالب بٕق لو على الدلأ )كما يقوؿ ىوراس(. كاف الدبَجم في تلك الأياـ 
ينُظر إليو على أنو لايحيد على البَجمة الحرفية، لذلك عمد كل من سيسرك ك ىوراس إلى 

لأدبية من اليونانية إلى اللاتينية أف تحذير القائمبْ على ترجمة الخطب أك الأعماؿ ا
بكلاـ آخر ألا يتبع الدبَجم الدعايبّ الضمنية  –يتحولوا إلى تلك النوعية من الدبَجمبْ 

 للبَجمة كإنما عليو أف يخرج بمعايبّ جديدة متحررة كأكثر إبداعية.
 Pammachiusإلى باماشيوس  Jeromeتكررت ىذه التوجيهات في خطاب جبّكـ 

ميلادية( كزاد فيها تفصيلا: فبينما طالب سيسرك ك ىوراس بالمحاكاة الدتحررة  395)
للنص كبديل البَجمة الحرفية لكل لفظة، طالب جبّكـ بما ىو على الطرؼ النقيض للبَجمة 
الحرفية لفظة بلفظة، فقد استحدث مصطلح الدعبُ بالدعبُ )انظر البَجمة الحرة( كدافع 

الأسلوب إلا في حاؿ ترجمة الكتاب الدقدس "حيث يكوف  بكل حماس عن صحة ذلك
حبٌ ترتيب الكلمات لغزا في حد ذاتو". كخلاؿ الألف كخمسمائة علم منذ ظهور ذلك 
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الكتابات اتبع الدبَجموف كمنظرك البَجمة توجيهات سيسرك ك ىوراس ك جبّكـ ليس فقط 
بدلا من مقابلة اللفظة باللفظة  في دعوتهم لأف تكوف البَجمة متحررة كتقابل الدعبُ بالدعبُ

كلكن أيضا في الدعوة لأف تأخذ البَجمة موقفا كسطا ببْ الطرفبْ فلاتتجاىل الدفردات 
 03لحساب الدعبُ كلاتتجاىل الدعبُ لحساب الالتزاـ بالنص.

النموذج الدعيارم ىو نموذج متأصل في نظرية البَجمة الغربية لدرجة يصعب معها 
لدثاؿ الدشهور فإنو يصعب على السمكة أف تتحدث عن الداء ألبٌ الحديث عنو، كما في ا

تسبح فيو. كلعلو من الأسهل أف نتحدث عن أكلئك الدنظرين الذين لايفضلوف إتباع 
أنهم لن يفعلوا ذلك. ىناؾ  –من خلاؿ معرفتنا بهم  –الدعايبّ أك أكلئك الذين نظن 

 Herodotusلذبّكدكت  Historiesبعض الفقرات في الكتاب الثاني من كتاب التاريخ 
)القرف الخامس قبل الديلاد( يعالج فيو موضوع البَجمة، كيتطرؽ بشكل لافت للنظر إلى 
فكرة إنشاء جماعة من الدبَجمبْ الدصريبْ يناط بها نقل الديانة الدصرية إلى اللغة اليونانية. 

لى كيفية البَجمة. كلكن ىبّكدكت لم يعد من منظر البَجمة حيث لم يقم أبدا بالتطرؽ إ
ىناؾ أيضا بعض الدنظرين غبّ الأصليبْ الذين عادة ما لايتم إدراجهم كمنظرين للبَجمة 
بسبب أنهم يوصوف ببَجمة بعض النصوص )خاصة الكتاب الدقدس( دكف مناقشة كيف 
تتم عملية البَجمة ذاتها، كىنا يظهر أف الجدؿ الذم ثار حوؿ ترجمة الكتاب الدقدس إلى 

 Sirفي القرف العاشر كامتد إلى زمن سبّ توماس مور  AELFRICالمحلية من اللغات 

Thomas More ككيلياـ تاينداؿWilliam Tyndale  في القرف السادس عشر، ىو موضوع
 كثيق الصلة بما نطرحو ىنا.

كلكن ىذا الإدعاء بأف نظرية البَجمة إنما كضعت لصياغة قواعد لاتدت للغة 
الدبَجم قد تعرض لذجوـ متزايد في العقود الأخبّة، كحاكؿ عدد من الأصلية بصلة ليتبعها 

الدنظرين التطرؽ للبَجمة بأساليب لاتخضع لقواعد أك كصفات معينة. كلكن ذلك يسهل 
قولو كيتعذر فعلو بسبب رسوخ الأسلوب الدعيارم في البَجمة. كقد ظهرت العديد من 

                                                           
13

Kutub Mufiidah li al-Tarjamah, Nadhariyyah al-Tarjamah, 

https://web.facebook.com/permalink.php?id=384398554906870&story_fbid=599368626

743194&_rdr 

https://web.facebook.com/permalink.php?id=384398554906870&story_fbid=599368626743194&_rdr
https://web.facebook.com/permalink.php?id=384398554906870&story_fbid=599368626743194&_rdr
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ع التفاصيل الفعلية لعملية البَجمة ككصف  الدنظومات كالدناىج في البَجمة البٍ تحاكؿ تتب
كيف كيف الدبَجموف فعليا بالبَجمة بدلا من كضع قواعد تلزـ الدبَجم بإتباعها. كلكن لأف 
الواقع يشهد بوجود عدد لامتناىي من أساليب البَجمة فإف تلك النظريات، بٕكم الواقع، 

ا بعد ىو النموذج الدعيارم إما اتجهت إلى النموذج الدثالي لعملية البَجمة كالذ يصبح فيم
لأف منظرم البَجمة قد قبلوا بالدعايبّ السابقة البٍ تحدد كيف ينبغي أف تتم عملية البَجمة، 
كحولوىا إلى نماذج معيارية كصفية، أك لأنهم قاموا بتتبع كيف يقوموف ىم أنفسهم بعملية 

 04البَجمة بٍ جعلوا من طرقهم نموذجا لعملية البَجمة ككل.
هما النظماف اللغوم كالسبراني  –كربما أكثرىا شهرة  –من تلك الأنظمة 

Cybernetic  ْكالذدؼ منها ىو الخركج بنظاـ للبَجمة الآلية. كالنماذج الدتبعة في ىب
النظامبْ بً بناؤىا بوضع البَجمة الدثالية للمعبُ في نصوص مكتوبة بما يسمى اللغة العادية 

على صور بلاغية أك آية تراكيب أخرل غبّ تقليدية أك  )أم ما ليس شعرا كلا يحتوم
صعبة البَجمة( مثل تقارير الأحواؿ الجاكية. كنتيجة لذلك أصبحت البَجمة الناتجة لتلك 
النصوص، كىي البٍ تعتمد على مقابلة العى بالدعبُ، ىي الدعيار الضمبِ كىو ما يبدك 

يصبح ضركريا خاصة عند استخداـ جليا عند تحرير أك كتابة النص في اللغة الأصلية ك 
الحاسوب. كلأف الحاسب الآلي لايستطيع إلا معالجة نوع معبْ من النصوص البٍ بً فك 
الالتباس بها فقد بً تدريب من يقوموف بكتابة تلك النصوص البٍ يتم ترجمتها آليا على 

م أسلوب معبْ للكتابة بٕيث تتفق مع ما يستطيع الحاسوب ترجمتو، فتصبح كتاباته
متوافقة مع لرموعة من الأعراؼ البٍ بً استنباطها من النموذج الدعيارم للبَجمة البشرية 

 كتحويلها للنموذج الدعيارم للبَجمة الآلية.
كىانز فبّمبّ   R. H. Bathgateأما نماذج الأنظمة الأخرل، مثل آر أتش باثجيت

Hans Vermeer  كجوستا ىولز مانتارمJusta Holz Manttariي أنظمة سوسيولوجية ، فه
. كتركز على إجمالي العمل الاجتماعي للبَجمة، بما في ذلك Cybernaticأكثر منها سبرانية 

الواقع الاجتماعي البٍ تظهر فيو الحاجة للبَجمة، التفويض )من يريد البَجمة، كلداذا كمبٌ 
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سيتصل يريد الانتهاء منها( ككم سيدفع في الدقابل، ككيف ستكوف طريقة الدفع كمن 
بالدبَجم كمن خلاؿ أم القنوات، كأبٕاث الدبَجم )بما في ذلك استخداـ الدراجع كمهاتفة 
الخبراء(، كالنتاج الفعلي للنص في اللغة الذدؼ ككسائل نشره، كما إلى ذلك. كلكن مرة 

في  –كما يأبٌ في معرفاتها   –أخرل تعتمد ىذه النظم الوصفية على نماذج مثالية تتحكم 
ملية البَجمة كبذلك تستبعد كمنا ىائلان من الدمارسات الفعلية في في البَجمة. متغبّات ع

كمرة أخرل نرل أف ىذا ضمنيا ىو النموذج الدعيارم، كما قد يتضح في أجل صوره عند 
نظر كاضح النظاـ قد حدد أف إجمالي عملية البَجمة 

ُ
تحويلو إلى برنامج تعليمي. فإذا كاف الد

يدر بمرحلتبْ هما تحليل النص كالبحث، بناء عبى ذلك فإف أم في سياقها الاجتماعي 
طالب ينهي ىذا البرنامج التدريبي كلايستخدـ تحليل النص أك البحث سيكوف قد الضرؼ 

 05عما ىو معيارم.
كمن أكثر مدارس البَجمة تتببُ نظرية التوجو النظامي انتشارا فبٓ العقود الأخبّة 

كالبٍ تسعى للتخلص من قيود النموذج  Polysystem Theoryىي النظرية متعددة النظم 
الدعيارم عن طريق دراسة النظمالإديولوجية الاجتماعية الدتعارضة البٍ تحكم إنتاج كترجمة 
النصوص باللغتبْ الأصلية كاللغة الذدؼ. كعلى عكس الدراسات الدعيارية الإديولوجية في 

في السنوات القليلة الداضية على يد  –نسية البَجمة في النظرتبْ الركمانسية كما بعد الركما
 Lawrence Venutiفي فرنسا ك لورانس فينوبٌ  Antoine Bermanأنطواف ببّماف 

كالبٍ تديل إلى تفضيل اللغة الأصلية للنص  –Tejaswini Niranjanaكتيجاسويبِ نبّالصانا 
م تديل إلى تفضيل كتوصي بالاغبَابي كالبَجمة الحرفية للنص، فإف النظرية متعددة النظ

النظاـ الثقافي ببغة الذدؼ مصرة على أف النظاـ الدستهدؼ سيحاكؿ تلقائيا تكييف 
النص الذدؼ مع معايبّه الخاصة. كرغم أف ذلك يظُهر مرة أخرىآثار للتكفبّ الدعيارم فإف 
النظرية متعددة الأنظمة بشكل عاـ قد صادفت لصاحا ملحوظا في التحرر من قيود 

 عيارم القدنً.النموذج الد

                                                           
 html-http://www.arrafid.ae/arrafid/p8_10.2012نظرية كنموذج البَجمة يونس لشهاب،05
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كرغم أف منظرم البَجمة في لزاكلات دائمة للتحرر من النموذج الدعيارم فإف ىذا 
النموذج يظل راسخا بعمق كيسيطر بشكل مستمر على الكتابات عن البَجمة في أفضل 
الدكريات الصحفية. كيدافع بعض الدنظرين الدعياريبْ عن ىذا النموذج بقوة، كيتحدكف 

ضلوف ىذا النموذج لتبرير ىجماتهم عليو. كبعض ىذه التبريرات جاءت  زملائهم لشن لايف
 كما يلي:

أنو يعد نموذجا اختزاليا حيث أنو لايعطي الدبَجم أية فرصة للاطلاع على العديد من  -
النماذج كالدناىج الدثمرة، كىو ما قد يكوف لو فوائد جمة عند التعامل مع قطاع عريض 

 من النصوص الفعلية.
أسلوبا أبويا حيث يعد أف الدبَجم لايعرؼ ما يفعلو كلذلك ينبغي أف يخبره  أنو ينتهج -

نظر بما ينبغي عليو أف يفعل.
ُ
 الد

أنو يركز على السلبيات، فيتحدث عن الأخطاء البٍ يقع فيها الدبَجم، كيقدـ مراجعة  -
للبَجمات يسرد فيها الأخطأ، كتنعقد الندكات البٍ تسبب الإحباط للطلبة بسبب 

يز على أخطائهم بدلا من البحث في العملية التفسبّية البٍ قادت الدبَجم )سواء  البَك
 كاف طالبا أك لزبَفا( لاختيار تلك الألفاظ كالتعببّات.

كلكن رغم ذلك فإف النموذج الدعيارم في البَجمة يظل موجودا، كحبٌ الدبَجمبْ 
يظلوا يأخذكف النصيحة الذين لايفضلوف النظرية بسبب أسلوبها الأبوم كسبب سلبيتها، 

 06كالتوجية من منظرم ىذا النموذج.
 أنواع الترجمة .5

إذا كانت اللغة كجدت شكلا شفويا أك تحريريا، ككذلك للبَجمة. كنميز الأنواع 
 07الأساسية التالية للبَجمة:

 
 
 

                                                           
 http://elaph.com/Web/Culture/2011/7/671613.htmlةالبَجممدخل إلى دراسات لزمد الدمامصي، 06
 67، ص علم البَجمة النظرمأسعد مظفر الدينحكيم، 17

http://elaph.com/Web/Culture/2011/7/671613.html
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 الترجمة التحريرية )الترجمة التحريرية للنص التحريري( .أ 

)لغة الأصلي كلغة البَجمة( بشكل تحريرم. إف تستخدـ في ىذا النوع كلتا اللغتبْ 
ىذا النوع أكثر الأنواع البٍ تستخدـ في البَجمة. كمن الدمكن أف نميز فيو فركعا نوعية 

 كفقا لطابع النص الدبَجم. يديز )آ. ؼ. فيدركؼ( الفركع التالية لذذا النوع من البَجمة:

 ترجمة النصوص الصحفية الإعلامية كالوثائقية. .0

 الدؤلفات الإجتماعية السياسية، كالأدبية الإجتماعية، ككلمات الخطبة.ترجمة  .6

 ترجمة الدؤلفات الفنية .3

ظهرت البَجمة التحريرية على أثر اخبَاع الكتابة منذ آلاؼ السنبْ، كىي تدلك 
 08شركطا ملائمة للغاية بالنسبة لأجهزة الدبَجم العقلية، من حيث الأداء الوظيفي.

 الترجمة الشفوية .ب 

دـ ىذا النوع كلتا اللغتبْ بشكل شفوم. تؤدم البَجمة الشفوية كظيفة تستخ
ىامة في الدعاملاتوالدنظمات الدكلية، كفي لزاكرات السياسيبْ. يوجد فرعبْ في نطاؽ ىذا 

 09النوع من البَجمة: البَجمة الدتتابعة كالبَجمة الفورية.
يدكن بطبيعة الحاؿ، أف  إف البَجمة الدتتابعة ىي البَجمة الشفوية للنص بعد سماعو.

نبَجم بشكل متتابع كل جملة أك كل فرقة. كلذذا يسمّوف مثل ىذه البَجمة "ترجمة 
الجمل". كمن الدمكن أف نبَجم بشكل كتتابع، بعد سماع النص كلو، بشكل –الفقرات

 النظر عن طولو. إف البَجمة الدتتابعة للنص كلو بعد سماعو دليل على مهارة الدبَجم العالية.
عديد من السياسيبْ كالإجتماعيبْ لايحبوف أف يقطعوا كلامهم، لكي يعطوا الوقت إلى 

 البَجمة، كالكلاـ الدقطوع أقل تأثبّا على الدستمع.
إف البَجمة الفورية ىي التنفيذ الآني لعمليات استعاب النص الأصلي سمعيا. 

منية الكببّة، الدفركضة كالصياغة الشفوية للبَجمة. إف خاصيتها الأساسية ىي القيود الز 
على أعماؿ الدبَجم، كضركرة تحويل انتباه الدستمر من موضوع آخر. تحقق البَجمة الفورية 
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أف كاحد كلكن في بعض أقساـ للكلاـ، إما أف تتأخر ىذه البَجمة عن الكلاـ في لغة 
بمقارنة الأصلي لأدنى الانقطاع الزمبِ )بعدة الكلمات(، كإما أف تسبق قليلا إلى الأماـ 

مع الكلاـ في لغة الأصل، الأمر الذم أصبح لشكنا بفضل ما يسمى بالتكهّن 
الاحتمالي، أم قدرة الدبَجم لدرجة لزددة على التنبؤ بمضموف قطع الكلاـ، البٍ لدا تلفظ 

 61في لغة الاصل.
 الترجمة الشفوية التحريرية )الترجمة الشفوية للنص التحريري(. .ج 

ذا النوع بشكل شفوم، كلغة الأصل بشكل تحريرم. تستخدـ لغة البَجمة في ى
يدكن أف نميز في ىذا النوع ضرببْ من البَجمة: يدكن أف تحقق البَجمة في آف كاحد مع ك 

قراءة لغة الأصل في النفس )كما ىو الحاؿ أثناء البَجمة يجدكف استعماؿ القاموس أك 
ف التسمية اصكلاحية، لأف البَجمة عن الوقة مباشرة. كالثاني البَجمة مع التحضبّ. إ

 60التحضبّ قراءة تدهيدية، كفهم مبتدئي للنص الأصلي.
 

 الترجمة التحريرية الشفوية )الترجة التحريرية للنص الشفوي(. .د 

تستخدـ لغة البَجمة في ىذا النوع بشكل تحريرم، كلغة الأصل بشكل شفوم. 
السرعة البٍ تحقق بها عملية كفي الحقيقي، نادرا ما يستخدمو ىذا النوع من البَجمة لأف 

التحرير )الكتابة( أقل بكثبّ من سرعة لفظ النص الشفوم. كإف التحقيق مثل ىذه 
البَجمة في الظركؼ الطبيعية مستحيل من الناحية العملية تقريبا. طبعا يدكن أف يسجل 

ل الدبَجم النص الدلفوظ شفويا مثلا، بواسطة الإختزاؿ. كبعد ذلك يبَجم الكلاـ الدسجّ 
 ترجمة تحريرية.

 
 
 
 

                                                           
 70، ص علم البَجمة النظرمأسعد مظفر الدينحكيم، 61
 70، ص علم البَجمة النظرمأسعد مظفر الدينحكيم، 21
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 عملية الترجمة .4
كالدراد بعملية البَجمة ىي الطراز الذم يراد بو لبياف عملية التفكبّ البٍ تقوـ بها 

 66الدبَجم عند عملية البَجمة.
إف عملية البَجمة تختلف بإجراءات البَجمة. عملية البَجمة متعلقة  Willsقاؿ 

كتختلف إجراءات  63بمراحل البَجمة إجمالا، كأما إجراءات البَجمة متعلقة بأساليب البَجمة.
البَجمة للنصوص من اللغة العربية إلى اللغ الإندكنيسية بإجراءات البَجمة للنصوص من 

 ندكنيسية.اللغة الإلصليزية إلى اللغة الإ
في الداضي من يرل أف البَجمة كانت مباشرة ككجهو كاحدة. كاف النص من اللغة 

كيراد بو أف الدبَجم يكتب نصا من اللغة  64الدصدر يبَجم إلى النص من اللغة الذدؼ.
 65الدصدر إلى نص من اللغة الذدؼ مباشرة.

Suryawinataكفي رأم
يسعى أف  أف العملية المحددة صعبة. كعلى الرغم أنو 66

 يببْ الرسم البياني المحدد كما يلي:
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Zuhrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis 

Menerjemahkan, (Yogyakarta: Kanisius, 2003), hal. 17 
23

Budi Setiawan, Tinjauan Sekilas tentang Penerjemahan Buku Berbahasa Asing ke dalam Bahasa 

Indonesia: Diksi Majalah Ilmiah Pendidikan Bahasa dan Seni, 1 September 1993, hal: 1-13 
24

Zuhrudin Suryawinata, Terjemahan Pengantar Teori dan Praktik, (Jakarta: Departemen 

Pendidikan dan Kebudayaan Direktorat JenderalPendidikan Tinggi Proyek Pengembangan 

Lembaga Pendidikan Tenaga Kependidikan, 1989) 
25

Zuhrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis 

Menerjemahkan, hal. 17 
26

Zuhrudin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasan Teori dan Penuntun Praktis 

Menerjemahkan, hal. 18 
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مرحلة التحليل، في ىذه الدرحلة يفسر كيحلل الدبَجم النص كفقا لعلاقة  .0

القواعد، كمعبُ الكلمات، كمعبُ النص، بل معبُ السياؽ. ىذه العملية 
 التحوؿ الدعكوس.

مرحلة التحويل، في ىذه الدرحلة قد حللتها الدادة كفهم الدعبُ بفكر الدبَجم  .6
الدعبُ من اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ. كىي ىذه الدرحلة لم تأبٌ كنقل 

 سلسلة الكلمة.
مرحلة الإعادة البنائية أك إعادة صياغية النص، في ىذه الدرحلة يسعى أف  .3

يبحث الدبَجم عن تكافؤ الكلمة، كالتعببّ، كبنية الكلمة الدناسبة في اللغة 
لدعبُ، كالرسالة الدوجودة من الذدؼ حبٌ يدكن أف يتقدـ بهم الدضموف، كا

 اللغة الدصدر إلى اللغة الذدؼ كاملا.
مرحلة الاختيار كالتصحيح، كبعد اكتساب نتيجة البَجمة، تتم تقييمها  .4

 بالنص الأصلي، إف لم يوجد التكافؤ فيصححها.

 الاختيار كالتصحيح التحليل

 

 

 

 

 

مالفه  التقونً كالتصحيح 

 

1 3 

(0987عملية البَجمة )سورياكيناتا،     
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 سبعة عناصر في عملية البَجمة فيما يلي: Ronald H. Bathgateيعبر الدكتور 
 Tuningتفسبّ النص  .0
 Analysisتحليل النص  .6
 Understandingفهم النص  .3
 Terminologyمصطلح النص  .4
 Restructuringالإعادة البنائية أك إعادة صياغة النص  .5
 Checking27اختيار النص كتصحيحو .6

عن مراحل عملية البَجمة في حاجة إلى كقت طويل  Bathgateالبياف من رأم 
كعلماء البَجمة الآخرين في مراحل  Bathgateلحصوؿ نتيجة البَجمة الجيدة. كالفرؽ ببْ 

عملية البَجمة عن التفريق ببْ تحليل النص كنفسبّ النص كفهمو، كالتفريق ببْ الإعادة 
البنائية أك إعادة صياغة النص كببْ مصطلح النص، كمع ذلك التفريق ببْ اختيار النص 

 كتصحيح النص كببْ الدناقشة.
يدة لابد أف يقوـ الدبَجم بعملية البَجمة إذف، للوصوؿ إلى نتيجة البَجمة الج
 الأساسية تتكوف من ثلاث مراحل فيما يلي:

الإمعاف في قراءة النص بصحة تحليل صيغ كلماتو، كمركباتو، كأنماطو، كمواقع  .0
 إعراب الكلمات، كمعرفة معاني الكلمة كأساليبو، كتفسبّ النص الأصلي كتحليلو.

استيعاب الفكرة كنقلها باللغة الذدؼ السليمة أك إجراءات البَجمة البٍ قد تكوف  .6
مباشرة أك تكوف مبنية على الأبنية النحوية الدتقابلة في كل من لغة الدصدر كلغة 

 .(Interlanguage)الذدؼ أك عن طريق اللغة الوسيطة 
دؼ( أك تعاببّ صحيحة بتصرؼ كإلى خصائص اللغتبْ )لغة الدصدر كلغة الذ .3

إعادة صياغة النص في ضوء نوايا الكاتب، كتوقعات القراء، كمعايبّ لغة الذدؼ 
الدناسبة إلى آخره. كىذه العمليات توازيها إلى حد ما البَجمةبوصفها علما أك 

 مهارة أك فنا.

                                                           
27

A. Widyamarata, Seni Menerjemahkan, (Yogyakarya: Penerbit Kanisius, 1989), hal. 15 
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يبدأ الدبَجم بتصفح النص كيقسمو إلى كحدات البَجمة بصنفها حسب لضوىا 
ىناؾ انتقاؿ مباشر من الدنقوؿ عنو إلى الدنقوؿ إليو، كإنما يكوف كمبناىا كتداسكها. فليس 

ذلك بالفهم أك لا بٍ التعببّ عما فهم. فيقاؿ: الفهم للبَجمة كلا البَجمة للفهم، كما قيل 
 68لدن يقرأ اللغة العربية: الفهم للقراءة كلا القراءة للفهم.

ينبغي على الدبَجم أف  الذم يعتمد عليها، ئتكوف البَجمة مفهومةن من القار  كي
يعيد النظر في ترجمتو أكثر من مرة، كأف يعتبرىا حالة خاصة من حالات التواصل. 
مالذم يحدث عندما نريد أف نقوؿ شيئان ما ؟ إننا نعبر عن ىذا الشيء بالأشكاؿ اللغوية 
 الدتعارؼ عليها من الجميع ، علمان أف الدعبُ فردم بينما الأشكاؿ جماعية؛ يدكننا أف
نقوؿ مانشاء كلكن القالب الذم نستخدمو للتعببّ عما في أنفسنا يجب أف يكوف 
مطابقان للأعراؼ كالعادات السائدة في ىذا المجاؿ. يدكن التعببّ عن أفكار كاحدة في 
لغات عديدة كإنما ضمن احبَاـ قواعد كل لغة من اللغات. إف نقل الدعبُ إلى لغة أخرل 

ككلما ابتعد الدبَجم عن النقل اللغوم كلما ازداد تعببّه يتم بالتعببّ عنو من جديد، 
 كضوحان.

تساعد المحافظة على الدعبُ عند إدراكو في الفصل ببْ اللغتبْ، لأف الدبَجم في 
 . الدوقف الكلامي الاعتيادم الذم يقوـ على التعببّ عن إرادة القوؿ عنده بشكل مفهوـ

لغات باعتماد الدعبُ الذم ينبغي نقلو، كما كإذا كاف فن البَجمة يقوـ على الفصل ببْ ال
ىو الأمر عليهعندما يدرس القمح لفصل الحبة عن القشرة، فإف اللجوء إلى الدقارنات 

 69اللغوية في عملية البَجمة يعتبر طرحان خاطئان للقضايا البَجمية.
 
 

                                                           
28

Moh. Mansyur dan Kustiawan, Pedoman Bagi Penerjemah Arab-Indonesia, (Jakarta: PT. Moyo 

Segoro Agung, 2002), hal.42 
كلية ،  البَجمة كالتأكيل، البَجمة: نقل من علامات اللغوية أـ صياغة جديدة، لزمد نبيل النحاس الحمصي29

اللغات كالبَجمة / جامعة الدلك سعود الرياض / الدملكة العربية السعودية. نشر ىذا الدقاؿ للمرة الأكلى في لرلة " 
، 0973لعاـ  06عدد رقم ، Etudes deLinguistique appliquée" دراسات في اللغويات التطبيقية

 .باريس، Didierديدييو
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 طرائق الترجمة .3
البَجمة ، البَجمة الحرة، البَجمة الحرفيةيدكن أف نوجز طرائق البَجمة في أربع نقاط:

 .البَجمة الدماثلة، ك الدعنوية
 الترجمة الحرفية (1

إف البَجمة الحرفية ىي البَجمة البٍ يلجأ إليها الدبَجم، كاضعا فوؽ كل كلمة في 
النص الأصلي مايطابقها في لغة البَجمة، دكف أف يأخذ بعبْ الاعتبار قوانبْ اللغة الدنقوؿ 

جانب الدضموف الثابت، أم على الدعبُ. إف مثل ىذه إليها، كدكف أف يحافظ على 
 البَحمة تدتلئ عادة بالعبارات كالصعوبات اللفظية، كتخل بالدعبُ كمقاصد الدؤلف.

 الترجمة الحرة (0
يرل ؿ. س. بارخوداركؼ أف البَجمة الحرة ىي البَجمة الدنفذة في مستول أعلى 

إف  31راعاة قوانبْ لغة البَجمة.من الدستوم اللازـ لنقل جانب الدضموف الثابت، مع م
التكافؤ في البَجمة الحرة يتحقق، كقاعدة عامة، في مستول كصف الدوقف، كفي أحسن 
الأحواؿ، في مستول الإعلاـ. إف الدعلومات الدنقولة في مستول القوؿ كالرموز اللغوية، 

أم إلى  إلى الإسهاب، –لدرجة كببّة  –تبقى عادة غبّ مصورة. تؤدم مثل ىذه البَجمة 
كصف الدواقف الدناسب بأية كسائل، بصرؼ النظر عن طريقة كصف ىذا الدوقف في 
النص الأصلي. تقيم البَجمة الحرة التطابق بالبَجمة الأصلي في لغة البَجمة، بصورة بعيدة 

 عن مكونات الأصل الشكيلة كالدلالية.
ة الحرة لايوجد،  إف البَجمة الحرة مقبولة أكثر من البَجمة الحرفية. ففبٓ البَجم

كقاعدة عامة تشويو للمعبُ، كلا إخلاؿ بقوانبْ لغة البَجمة. إف عيب البَجمة الحرة ىو 
أف نعبُ النص الأصلي لاينقل بدقة تامة، كأف قسما من الدعلومات يضيع أثناء النقل 

 الحرة، نظرا لأف النص الأصلي يتعرض لتحويلات ىو في غبِ عنها. 
 
 

                                                           
 087( ص 0995)موسكو: اللغة كالبَجمة، ؿ. س.بارخوداركؼ، 31
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 الترجمة المعنوية (5
يرل الدكتور عمر فركخ أف الطريقة الدعنوية للنقل من لغة إلى لغة ىي أف يقرأ 
الناقل النص كلو قبل أف يبدأ النقل، حبٌ يستطيع أف يعرؼ منحى الدؤلف الأصلي، 
كاتجاه تفكبّه، كنوع ألفاظو كصورة تركيبو. فإذا عاد الناقل ليبدأ عملو، قرأ كل جملة تامة، 

يوقن أنو قد فهم معناىا كمرماىا. بعدئذ يختار لذا الألفاظ البٍ بٍ أرادىا في ذىنو حبٌ 
تعبر عن مقصد الكاتب لا عن تركيبو فقط، كيسوؽ الجملة في اللباس العربي الواقف، 
كليس عليو أف يكوف عدد الكلمات في جملتو مثل عددىا في النص الأصلي أك أكثر أك 

 أقل.
 الترجمة المماثلة (4

إيجاد مضموف الأصل كشكلو من جديد بوسائل اللغة  إف البَجمة الدماثلة ىي
 الأخرل. تعبِ الدماثلة في البَجمة:

 يفةظمطابق الأصل من حيث الو  -
 اختيار الأدكات الدناسبة أثناء البَجمة -

إف التعريف الأنسب للبَجمة الدماثلة ىو التعريف التالي "أف البَجمة الدماثلة ىي 
كالدطابقة الوظيفة الأسلوبية ذات القيمة الكاملة  النقل الوافي لدضموف الأصل الدعنوم،

 30الدعادلة لو".

 خطوات الترجمة الناجحة .6
قراءة النص الدراد ترجمتو عدة مرات حبٌ يتم فهمو جيدا، فلا بد أف يكوف الدعبُ  .أ 

 العاـ للنص كاصحا جليا في ذىن الدبَجم قبل الشركع في ترجمتو.
يساعده على حسن ترجمتو للنص كأف إعداد الدعاجم كالدوسوعات كغبّىا لشا  .ب 

 يجعلها الدبَحم في متناكؿ يده أثناء عملو.

                                                           
 099-087، ص فن البَجمة للطلاب كالدبتدئبْأكرـ مؤمن، 30
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البدء في ترجمة النص مع الحرص على تحديد بدايات كنهايات الجمل، كاستخدا  .ج 
 علامات البَقيم بطريقة صحيحة تناسب اللغة البٍ ينقل إليها.

 ة البٍ ينقل إليها.أف يحسن الدبَجم اختيار الألفاظ كالتعببّات الدناسبة في اللغ .د 
بعد الانتهاء من البَجمة لابد من قراءة النص الدبَجم كتصويب ما قد يوجد فيو  .ق 

من أخطاء إملائية أك لضوية أك غبّىا، كتقدنً كتأخبّ ما قد يلزـ من عبارات حبٌ 
تستقيم العبارات كالجمل كتتم الصياغة كما ينبغي أف تكوف مع مراعاة ترابط 

 كات اللغوية الدناسبة.الجمل باستخداـ الأد
عدـ اللجوء إلى الحذؼ كالاختصار أك الإطالة كالإسهاب بأم حاؿ من  .ك 

الأحواؿ، فالبَجمة ليست كسيلة لاستعراض القدرات اللغوية لشا قد يخل بالنص، 
كىي أمانة في عنق الدبَجم كلابد أف يكوف قادرا على حملها، كأف يوصل الدعبُ 

 36بدقة قدر الدستطاع.
 راتيجيةب. الاست

 تعريف الاستراتيجية. 1

ف ألا إ .يعد مصطلح الاسبَاتيجية من اكثر الدصطلحات الشائعة كالدتداكلة 
فاشتقت كلمة اسبَاتيجية  .الكثبّ لشن تداكلوا ىذه الكلمة كانوا يجهلوف معناىا الحقيقي

قيادة القوات كمعناىا الحرفي قائد، ككانت تعبِ ايضا فن (Strategos)من الكلمة اليونانية 
رفتها بٍ انتقلت مع  كعرفت لددة طويلة من الزمن على انها فن كبار القادة العسكريبْ،

ك أف في الغالب الامبراطور القائد العسكرم كا فّ أكبما .من جيل الى اخر بٕدكد ضيقة
ك مفكر تبعا لتباين التكوين الفلسفي أفمفهوـ الاسبَاتيجية تباين لدل كل قائد  .الدلك
ىو الدعبُ الذم انسجم مع   فن قيادة القوات العسكرية  فكاف .كرم لكل منهمكالف

مفهوـ الاسبَاتيجية في العصور القديدة كيعود تاريخ الاسبَاتيجية الى كتابات الدفكر 

                                                           
 01ص، فن البَجمة للطلاب كالدبتدئبْأكرـ مؤمن، 36
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فن الحرب الى   الذم ارشد القادة العسكريبْ من خلاؿ كتابو-الصيبِ ساف تزك 
 .رب من اجل النصرالتخطيط في الح

تظاىر في الشرؽ "كقد صاغ رأيو في الاسبَاتيجية بعبارة ذات دلالات ىي 
فن تنظيم الجيوش ك تنسيق القول "عرفها بكتابو الشهبّ بأنها ك ". كاضرب في الغرب

كعرؼ كارؿ فوف  ". ككضع الخطط العسكرية في الدعركة ك ىي الخطة الشاملة
 .لى ىدؼ الحربإة للوصوؿ استخداـ الاشتباؾ كسيلنهاالاسبَاتيجية بأ كلاكزفيتز

سبَاتيجية لأف الدلالات بح من الصعب تقدنً تعريف شامل للاكقد أص 
كالدعطيات الظرفية متغبّة حسب الدستجدات السياسية كالعسكرية كالاقتصادية في العالم 

سبَاتيجية الى أنها علم كفن توظيف احة الصراع، كيشبّ أحد تعاريف الاكما تحكمو س
، كالاقتصادية، كالنفسية، ككذلك قوات الدكلة العسكرية، أك لرموعة القول السياسية

الدكؿ لتقدنً أقصى دعم للسياسات الدتبناة أك الدتخذة سواء في السلم أـ في الحرب 
 33.ىداؼ السياسةالأفن استخداـ القوة للوصوؿ إلى ا نهّ أبكيشبّ تعريف آخر لذا 

 نشاة الاستراتيجية.0

انبثق مفهوـ الاسبَاتيجية من الفكر العسكرم بفعل ارتباطو مدة طويلة 
ستمرار التطور اكب.لبحتة البٍ تحدث في ساحة الدعركةالإخفاقاتالعسكرية اك أبالانتصارات 

ن ىذا الدفهوـ في المجاؿ الانساني كتنامي القدرات البشرية كالدادية تحققت فائدة مهمة م
 .الاجتماعي خاصةالسياسي

أما في الربع الثاني من القرف السادس قبل الديلاد،  Strategemaكلمة  د ظهرتك ق
في Clément Alexandrieتعريفها الحقيقي فسيأبٌ فيما بعد على يد الحكيم الدسيحي 

                                                           
 http://rachelcenter.ps/news.php?action=view&id=10294، عبد الحكيم كادمك  عبدالله عشاش33
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 على يدstrategikaالقرف الثاني قبل الديلاد. كتقريبا في نفس العصر ستظهر كلمة 
.Demetrois de Phalère الدصطلحاف مرادفاف لكلمات أخرل، من غبّ أف يشبّ الدعبُ إلى

الخداع ك الحيلة،كلكن رغم ذلك يبقى الدعبُ الأكثر تداكلا كقتها ىو ما يشبّ إلى الحيلة ك 
ىبّكدكت" ك " " الوسيلة كالخداع. لكن الدصطلحبْ السابقبْ لا لصدهما عند كل من 

بفكرة strategemaقبل الديلاد ارتبطت كلمةالأكؿ  ابتداء من مؤرخي القرفك  ثوسيدس". 
سيكوف معناىا مرتبط بوظيفة strategikaالحيلة كالوسيلة كالخداع في الدعركة، بينما كلمة 

فسيحصل على معبُ أكثر دقة، فعند strategeoكمكتب "الجنراؿ". أما الفعل 
Onosanderسيعبِ تداما " ناكر" من الدناكرة. 

طبْ حبٌ القرف سبقوف ناشيالإسبَاتيجيوف البيزنطيوف،كالذينكيقدـ الدنظركف  
الاسم الذم نعطيو لدن يكوف في الدكاف ليكوف "stratègeأكstrategos الخامس بعد الديلا

أحد فصوؿ دراستو  فسيعرؼSyrianosالأكؿ في الجيش،كالذم يكوف رئيسو". أما الكاتب
. بعدىا سيعرؼ أك الإسبَاتيجيةPeri strategikesفي القرف السادس الديلادم تحت عنواف

مصطلح الإسبَاتيجية الكثبّ من البَاجع في العصر الذيليبِ، كسيصبح الإسبَاتيجي ىو 
مع ذلك مصطلح الدكؽ". ك لدكاف بمعبُ آخر كىو "القائد ضمن الإقليم،قبل أف يبَؾ ا

كرم الإسبَاتيجية بقي لو بعض الاىتماـ، حيث سيساعد لعودة بعض الركح للفن العس
 Taktik."34مع مصطلح " التكتيك

 استراتيجية الترجمة.5

تكتيك الدبَجم في ترجمة الكلمة كالجملة، كتسمى أيضا  البَجمةإسبَاتيجيات 
 35بإجراءات البَجمة.

                                                           
 http://rachelcenter.ps/news.php?action=view&id=10294، عبد الحكيم كادمك  عبدالله عشاش34

35
Zuhridin Suryawinata dan Sugeng Hariyanto, Translation: Bahasa Teori dan Penuntun Praktis 

Menerjemah, (Yogyakarta: Kanisius, 2003) hal 67 
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يديز الدبَجموف ببْ الاسبَاتيجيات العالدية للبَجمة كالاسبَاتيجيات المحلية للبَجمة. 
الاسبَاتيجية الشاملة البٍ يتم تطبيقها على النص ككل، اسبَاتيجية البَجمة العالدية ىي 

حيث يكوف الاختيار الرئيسي الذم يجب على الدبَجم القياـ بو ىنا ىو كم تريد أف 
( يكوف النص الذدؼ قريبا من النص الدصدر. أما اسبَاتيجية البَجمة المحلية )إجراء البَجمة

التعببّات الفردية في النص الدصدر، مثل  فهي الاسبَاتيجيات البٍ يتم تطبيقها عند ترجمة
 .الكلمات، البَاكيب النحوية، كالتعاببّ الاصطلاحية، الخ

يجب على الدبَجم الاختيار ببْ البَجمة الدقلدة كالبَجمة الوظيفية، حيث تسعى 
الأكلى للاحتفاظ بقدر من الجوانب الرسمية النقية للنص الدصدر، كتهدؼ الأخبّة لتوصيل 

ص الدصدر حبٌ إذا احتاج الأمر إلى تغيبّات جذرية في الجوانب الشكلية رسالة الن
للنص. يسرد نيومارؾ طرؽ البَجمة البٍ كضعها على طوؿ خط متدرج بأنواع لستلفة من 

اللغة الدصدر، كفي أك  البَكيز، حيث يجرم البَكيز الكلي في أقصى أحد طرفيو على النص
 .اللغة الذدؼأك  النص الطرؼ الآخر يكوف البَكيز الكلي على

 :اللغة الدصدر )البَجمة الدقلدة( ما يليأك  كتشمل البَجمة البٍ تركز على النص

ترجمة كلمة بكلمة: الحفاظ على ترتيب الكلمات كالبَجمة الحرفية قدر الامكاف  .0
 .للكلمات الفردية، بما في ذلك العبارات الثقافية

 .لذا في اللغة الذدؼ يتم تحويل البَاكيب النحوية إلى أقرب مثيل .6
البَجمة الأمينة: تبقى البَجمة أمينة إذا كاف ذلك لشكنا في ظل قيود البَاكيب  .3

 .النحوية في النص الذدؼ، كلكن يتم الاستنتاج من بعض العوامل السياقية
البَجمة الدلالية: الدزيد من البَكيز على البَجمة الطبيعية كليس على البَجمة الامينة،  .4

ة بعض الكلمات كالتعببّات ثقافية إلى ما يعادلذا طبيعيا في اللغة حيث يتم ترجم
 .الذدؼ
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اءات للبَجمة، بينما يسرد سبعة إجر (Lundquist)لندكويستيسرد
يلي نقدـ لمحة عامة تدمج الإجراءات البٍ  لرموعة كاملة منها. كفيما (Newmark)ؾنيومار 

تنقسم إلى اجراءات مباشرة بينها كل من لندكويست كنيومارؾ في قائمة كاحدة 
 ة.كإجراءات غبّ مباشر 

 الإجراءات المباشرة .0

 أك البَجمة كلمة بكلمة البَجمة الحرفية. 
 النص الدصدر مباشرة إلى أك  نقل كلمة أك تعببّ من اللغةض: الاقبَاأك  النقل

 .قنالالنص الذدؼ بدكف ترجمتها مط
 ترجمة الكلمات الدوجودة فيهاالإبقاء على البَاكيب النحوية مع : ةاقبَاض البَجم. 
 الفرؽ ببْ ىذا كاقبَاض البَجمة ىو أف . البَجمة الحرفية للتعببّات كالكلمات الدركبة

الدبَجم في ىذه الطريقة للبَجمة يسعى لضو ترجمة حرفية مع الابقاء على الشكل 
 .الرسمي بدرجة عالية

 نطق( اللغة الذدؼ تعتبر أساسا نقل يطبق فيو الدبَجم حركؼ كصيغ )ك ع: التطبي
 .على التعببّ أك الكلمة الدعنية

 مباشرةالإجراءات غير  .0

يركز الدبَجم ىنا على التكافؤ في الدعبُ من منظور القارئ للنص الذدؼ. كىذا 
يعبِ أنو قد يضحي الدبَجم بالتكافؤ في الشكل، أك قد يضطر إلى اختيار شيء كىو 

كلكن الأقرب في اللغة الذدؼ. ليس نفس الشيء بالضبط كما في النص الأصلي، 
 .كالتكافؤ ثلاثة أنواع تشمل التكافؤ الثقافي كالتكافؤ الوظيفي كالتكافؤ الوصفي

ينطوم التكافؤ الثقافي على ترجمة الكلمات الدتجذرة ثقافيا في اللغة/النص  .0
 .الدصدر بكلمة تكوف جذكرىا الثقافية معادلة تقريبا في اللغة/النص الذدؼ
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الوظيفي فيعبر عن ترجمة كلمة في اللغة/النص الدصدر بما يعادلذا أما التكافؤ  .6
 (.كظيفيا بكلمة في اللغة الذدؼ )أم الكلمة البٍ لذا نفس الدعبُ

التكافؤ الوصفي كيعبِ ترجمة كلمة في النص/اللغة الدصدر باستخداـ كصف  .3
 36.للمفهوـ الذم تشبّ إليو في اللغة الذدؼ
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 الثالثالفصل 

 منهجية البحث

 مدخل البحث ومنهجو .أ 
تستخدـ الباحثة الددخل الكيفي كىو البحث للحصوؿ على النتائج أك الكشف 
عما لايدكن حصولو بالطريقة الإحصائية أك الدنهج الكمي، حيث تبدأ الباحثة من 

قبلها  البيانات كقد تستخدـ النظرية العلمية للتوضيح كينتهي إلى النظرية الجديدة تؤيد ما
أكتبطلها. تقصد الباحثة بهذا الددخل عرض الدعلومات كالحصوؿ على النتائج مؤسسا 

 على الظواىر الدوجودة يعبِ موافقا على الواقع في ميداف البحث.
لأف البيانات التحليلالأنسب لذذه العملية ىو الوصف ك نوع ىذا البحث ك 

التلازـ كثيق الصلة بوقائع البَابط ك ف من الكلمات كالتعببّات كالدعلومات البٍ لذا تتكوّ 
 ىي تصويرك للوصوؿ إلى نتيجة البحث. ةللها الباحثتحالظاىرة حبْ كقوع البحث بٍ 
بقسم اللغة العربية  الدشبَؾ اللفظيفي البَجمة اسبَاتيجيةكتدثيل عن الوقائع الدوجودة على

 كأدبها في جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج.
 ميدان البحث .ب 

قامت الباحثة ببحثها فيجامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية. كقع في 
مدينة مالانج. كفي ىذىالجامعة قسم اللغة العربية كأدبها الذم فيو تعمل الطلبة عملية 
البَجمة كبَجمة الكتب العربية أك الركايات العربية إلى اللغة الإندكنيسية. كبعد أف تبَجم 

للها الطلبةعن أخطاء البَجمة أك اختيار الدعبُ في فصل البَجمة. بٍ سوؼ الركاية سوؼ تح
 بحث في الندكة لذذه الركاية الدبَجمة.ت

 حضور الباحثة .ج 

كفي ىذا البحث تكوف الباحثة أداة من أدكات البحث لبحثها. تقوـ الباحثة 
البَجمة في قسم اللغة  اسبَاتيجيةلة الأساسية للبحث عند جمع البيانات لتعريف مقاـ الآ

 العربية كأدبها.
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 البيانات ومصادرىا .د 
 أما مصادر البيانات في ىذا البحث ىي:

 لثامنةطلبة مهنة البَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها الدرحلة االدصدر الرئيسي:  .0
 من اللغة العربية إلى اللغة الإندكنيسية. ةلقسم البَجمة كالنصوص الدبَجم

في ترجمة النصوص  ةالدستخدم لاسبَاتيجيةتعرؼ الباحثة امن الطلبة سوؼ 
لبَجمة الركاية  ككذلك الاسبَاتيجيةياقي سلنيل الدعبُ الالعربية إلى الإندكنيسية 

الباحثة عملية البَجمة، سوؼ تحلّل الركاية من  أف تلاحظ . كبعدفردياّ كجَماعيّا
 النصوص الدبَجمة عن اسبَاتيجتها.   

البيانات الدوجودة قبلها كتتعلق بمشكلة البحث أك مصادر  الدصدر الثانوم: .6
 البيانات البٍ تُستخدَـ لتكملة البيانات الأساسية.

 أسلوب جمع البيانات .ه 
 أما أسلوب جمع البيانات الدستخدـ في ىذا البحث ىي كما يلي:

 الدلاحظة .0
الدلاحظة ىي أداة جميع البيانات بطريقة النظرة كالسمع للفهم كلإيجاد 
الجواب، كلبحث الدعلومات على ظاىرة الإجتماعي. الدلاحظة تقوـ بالتدكين 

 كالتصوير كتحليل البيانات. 
الدلاحظة الدعمولة ىي حضور الباحثة مباشرة في أنشطة البَجمة في قسم اللغة 

، لعرؼ مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانجالعربية كأدبها بٔامعة 
 حالة الطلبة كفصوؿ البَجمة في عملية البَجمة.

 الدقابلة  .6
تقوـ 37الدقابلة ىي عملية الحوار لإيجاد الدعلومات كالبيانات البٍ تحتاج بها.

البَجمة في تنوع الدعبُ كعملية  نموذجالباحثة بمقابلة الطلبة لأخذ البيانات عن 
 رجمة الكتب العربية أك الركايات العربية إلى اللغة الإندنيسية.ت

                                                           
37

Suharsimi Arikunto, Prosedur Penelitian Suatu Pendekatan Praktik, (Jakarta: Rineka Cipta), 

hal.126  
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كدليل لذذه الدقابلة ىو أف تعطي الباحثة الأسئلة إلى الطلبة عن عملية البَجمة 
، ما استبّاتيجيةالبَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها. تحتوم الأسئلة على

 ع الدعبُ حبٌّ ي من تنوّ البَجمة في ىذا القسم لنيل الدعبُ السياق اسبَاتيجية
 .بالأحواؿ كحبكة الركايةتحصل الطلبة الدعبُ الدفهومة كالدناسبة 

 الوثائقية .3
تستخدمالوثائق الوثائق ىو ملاحظة أم شيء بالكتابة مثل الدقالة كغبّىا. 

عملية الطلبة البٍ يوجد فيها أنشطة بوثائق للحصوؿ على البيانات الدتعلّقة 
تتكوّف على الركاية الدبَجمة من الطلبة الدرحلة الخامسة  كىذه الوثائق  البَجمة.

 ركايات الدبَجمة من الدرحلة الدتقدّمة.ك 

 تحليل البيانات .و 

تحليل البيانات ىو الأنشطة الكيفية تحقق نتائج الدقابلة كالبيانات من ميداف 
البٍ تستخدـ  38البحث لتنمية الفهم على البيانات كي تسهل تقدنً ىذا البحث

الذم يشبّ بثلاث 39ميل كىوبرمافالباحثة في ىذا البحث ىو أسلوب التحليل عند 
 خطوات:

 جمع البيانات .0
نة جمع البيانات في ىذا البحث ىو البياف عن الصفة، الأحواؿ، أك الأنشطة الدعيّ 

في تطبيقالبَجمة كعمليتها. تنفيذ جمع البيانات لنيل الدعلومات المحتاجة لتوصّل أىداؼ 
البحث. كفي ىذه الخطوة سوؼ تجمع الباحثة البيانات عن عملية ترجمة النصوص لدل 

بٍ تجمع أيضا البيانات من  باسبَاتيجية البَجمةطلبة قسم اللغة العربية كأدبها البٍ تتعلق 
 الركاية الدبَجمة في ىذا القسم. تحليل نتاج 

 البيانات  فيضتخ .6

                                                           
38

Syamsudi AR dan S. Darmianti, Metode Penelitian Bahasa, (Bandung: PT. Remaja Rosdakarya, 

2009), hal. 110 
39

Emzir, MetodePenelitianKualitatifAnalisis Data, (Jakarta: PT. Raja GrafindoPersada, 2010), hal. 

129 
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تشبّ ىذه الخطوة في العملية الانتخابية كالبَكيز كالتبسيط كالتجريد كتحويل 
البيانات الخاـ البٍ تحدث في السجل الدكتوب بميداف البحث. لذذه الخطوة تعمل الباحثة 

 ىو ىذه الخطوةكالذدؼ من  التلخيص كاختيار البيانات كالبَكيز على الأمور الدهمّة.
ع الدعبُ في قسم اللغة اسبَاتيجية البَجمة في تنوّ ح عن ليعطي التصوير كالتمثيل الأكض

 العربية كأدبها.

 عرض البيانات  .3
أم تنظيمية البيانات بشكل الواضح لدساعدة الباحثة في فهم البيانات عن نموذج 

 (Narasi). السردم يفي بالنصللبحث الكالباحثة البَجمة. في ىذه الخطوة تستخدـ 

 قيالاستنباط كالتحق .4
كبعد تداـ جمع البيانات كتخفيض البيانات كعرض البيانات فتحتاج الباحثة إلى 
الاستنباط كالتحقيق. في ىذه الخطوة عملية التلخيص تستند إلى علاقة الدعلومات الذيكلة 

الكيفي مؤقتا كسوؼ يتغبّ في شكل كاحد في عرض البيانات.كاف الاستنباط في البحث 
 إذا لاتكوف البيانات الأدلة القوية لجمع البيانات في الدرحلة الدقبلة.
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 الفصل الرابع

 وتحليلها ومناقشتها عرض البيانات

عن اسبَاتيجية ترجمة عرضت الباحثة في ىذا الفصل البيانات كتحليلها كمناقشتها 
جابر لدل طلبة قسم اللغة العربية كأدبها الدرحلة الثامنة في  الركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع

 اىيم الإسلامية الحكومية مالانج.جامعة مولانا مالك إبر 

قبل أف تبَجم الطلبة الركاية أك الأقساـ من الركاية، تبَجم أكلا الدشبَؾ اللفظي 
 الذم يكتب في الركاية في الفصل البَجمة لتسهيلهم عن اختيار الدعبُ الدناسب.  

في ركاية  عدّدةالكلمات البٍ فيها الدعاني الدتفي ىذا الدبحث ستببّْ الباحثة 
. مع نوع سياقها الدعاني الدختارة على ضوء السياؽ"الفراشة الزرقاء" لربيع جابر ك 

استخدمت الطلبة البَجمة التحريرية لبَجمة ركاية "الفراشة الزرقاء"، أم تستخدـ ىذا النوع  
الكلمات الدكتوبة في ىذا كلتا اللغتبْ )اللغة الأصلي كلغة البَجمة( بشكل تحريرم. 

ار كاحدا الذم يناسب بأحواؿ القصّة في الدبحث لذا الدعاني العديدة. لكنّ الدعاني ستُخت
 ىذه الركاية حبٌ نستطيع أف نفهمها جيّدا.

كالكلمات البٍ فيها الدعاني الدتنوّعة في ركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابر كالدعاني 
 كما يلي:  الدختارة على ضوء السياؽ

 من الأفعال الألفاظ بالمعاني العديدة .أ 
 nenekku telah banyakإلى الإندكنيسية  يبَجمجدبٌ أعباء الدعيشة،  حملت .0

menanggung beban hidup. 

 الدعاني الدعجمية من حمل ىي:
- Membawa 

- Mengangkat 
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- Memindahkan 

- Mengandung 

- Menanggung 

حملأعباء "الذم يناسب بسياؽ الجملية. كالدعبُ menanggungتستخدـ الطلبة معبُ 
كنوع سياقها السياؽ . menanggung beban hidupفي اللغة الإندكنيسية ىو "الدعيشة
 اللغوم.

 suaraإلى الإندكنيسية  يبَجملجنازة جدبٌ في الكنيسة،  يرتلّونصوت ضوضأ. أنهم  .6

yang bising. Mereka bersembahyang untuk jenazah nenekku di dalam gereja. 
 الدعاني الدعجمية من التابوت ىي: 

- Membaca (Al-Qur’an) 

- Menyanyi 

- Menyanyikan himne 

- Sembahyang (Nasrani) 

- Koor 
يرتلّوف "الذم يناسب بسياؽ الجملية. كالدعبُ Sembahyangتستخدـ الطلبة معبُ 

 Mereka bersembahyang untuk jenazahفي اللغة الإندكنيسية ىو " لجنازة جدبٌ

nenekku ..كنوع سياقها السياؽ اللغوم 

 dan paru-paruku terasaإلى الإندكنيسية يبَجمرئيبٍ، تمزقكأحسست بأنفاسي  .3

tercabik-cabik 

 الدعاني الدعجمية من تدزؽ ىي:

- Merobek  

- Mengoyak 

- Mencabik 

- Mencela 
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الذم يناسب بسياؽ الجملية.كنوع سياقها السياؽ Mencabikتستخدـ الطلبة معبُ 
 .العاطفي كىو في شدة البرد كالخوؼ عن الدوت

إلى الإندكنيسية  يبَجمعيبِّ كتركت لجسدم أف يهوم إلى حيث يريد،  فأغمضت .4
kedua mataku terpejam 

 الدعاني الدعجمية من أغمض ىي:

- Samar 

- Terpejam 

- Tidur 

- Berkedip mata (sebelah) 

- Pura-pura tidah tahu 

أم لا يقدر لفتح  الذم يناسب بسياؽ الجمليةTerpejamتستخدـ الطلبة معبُ 
 .اللغوم.كنوع سياقها السياؽ العينبْ. كلا يدكن أف تستخدـ الدعاني الأخرل لبَجمتها

 udara itu berbisikإلى الإندكنيسية  يبَجمقرب أذني ناعما،  يصفركاف الذواء الذم  .5

lembut di telingaku 

 ىي: يصفرالدعاني الدعجمية من 

- Bersiul 

- Bersuit 

- Menjadi kuning 

- Berbisik 

كلا يدكن أف تستخدـ   الذم يناسب بسياؽ الجمليةBerbisikتستخدـ الطلبة معبُ 
 .اللغوممثلا، لأنو لا يناسب للبَجمة.كنوع سياقها السياؽ Menjadi kuningكلمة 

إلى الإندكنيسية  يبَجممصابيح كهربائية كينتعلوف جزما طويلة الساؽ،  يحملونكانوا  .6
mereka membawa lentera dan mengenakan sepatu boot 

 الدعاني الدعجمية من يحمل ىي:
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- Membawa 

- Mengangkat 

- Memindahkan 

- Mengandung 

- Menanggung 

- Menggendong  

كنوع سياقها للبَجمة إلى الإندكنيسية. الذم يناسب Membawaتستخدـ الطلبة معبُ 
 .اللغومالسياؽ 

 mereka merebahkanku di kamarإلى الإندكنيسية  يبَجمفي غرفة جدبٌ،  مددوني .7

nenekku 

 الدعاني الدعجمية من يحمل ىي:

- Memanjangkan 

- Merebahkan 

- Membentangkan  

كنوع للبَجمة إلى الإندكنيسية. الذم يناسب Merebahkanتستخدـ الطلبة معبُ 
 .اللغومسياقها السياؽ 

 akuإلى الإندكنيسية يبَجم. كاف جسدم يرتجف كفتحت عيبِّ،أرتجفكنت  .8

menggigil kedinginan. Seluruh tubuhku menggigil dan kubuka kedua mataku 

 الدعاني الدعجمية من أرتجف ىي:

- Bergetar 

- Bergoncang 

- Menggigil 

- Menggoyang 

كنوع للبَجمة إلى الإندكنيسية. الذم يناسب Merebahkanتستخدـ الطلبة معبُ 
 .كىو في حاؿ شدة البرد اللغومسياقها السياؽ 

إلى الإندكنيسية  يبَجمجميعا بعد أف تنالوا طعاـ الغداء، غادرواككاف الدعزّكف قد  .9
mereka beranjak puang setelah selesai makan siang 
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 الدعاني الدعجمية من غادر ىي:

- Mengkhianati 

- Meninggalkan 

- Berangkat 
- Pulang 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى الإندكنيسية.  سبالذم يناPulangتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ 

إلى الإندكنيسية  يبَجمالأحواؿ في فصل الشتاء،  تتبادلأنا أجرم كأجرم. كلا  .01
kuberlari dan berlari. Suasana sama sekali tidak berubah pada musim dingin 

 ىي: تتبادؿالدعاني الدعجمية من 

- Berganti 

- Berubah 

- Bertukar 

- Silih berganti 

- Timbal balik 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى الإندكنيسية.  الذم يناسبBerubahتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ 

 orang-orang mengutukإلى الإندكنيسية  يبَجمالناس فصل الشتاء،  يلعون .00

musim dingin 

 ىي: يلعوفالدعاني الدعجمية من 

- Melaknat 

- Mengutuk 

- Mengusir 

- Menolak 

- Menyiksa 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى  الذم يناسبMengutukتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ الإندكنيسية. 
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 Georgeإلى الإندكنيسية  يبَجمجورجي الصائغ كراء الدكاف،  يراقب .06

mengawasi pemilik toko (tukang emas) di belakang tokonya 

 ىي: الثلاثةالدعاني الدعجمية من 

- Mengawal 

- Memonitor 

- Mengamati 

- Menjaga 

- Mengawasi 

- Mewaspadai 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى  الذم يناسبMengawasiتستخدـ الطلبة معبُ 
أف جورجي ينظر كيراقب الصائغ من مكاف بعيد ليسرؽ الذىب من الإندكنيسية 

 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ . دكانو

 ibuإلى الإندكنيسية  يبَجمأنتوف في دثار الحرير،  حملتك قمحةطبخت  .03

memasak gandum sambil menggendong Anton dalam balutan selimut sutera 

 الدعاني الدعجمية من حمل ىي:ك 

- membawa 

- Mengangkat 

- Memindahkan 

- Mengandung 

- Menanggung 

- Menggendong  

الذم يناسب بسياؽ الجملةكلاتستخدـ كلمة Menggendongمعبُ تستخدـ الطلبة 
كنوع سياقها السياؽ لأنها لاتناسب بسياؽ الجملة.  membawaأخرل، مثلا كلمة 

 .اللغوم

 pemilik toko itu tidak akanإلى الإندكنيسية  يبَجمالصائغ،  يعثرنيلن  .04

menemukanku  



39 
 

 
 

 الدعاني الدعجمية من حمل ىي:

- Tergelincir 

- Jatuh 

- Mendapatkan 

- Menemukan 

للبَجمة إلى  ب بسياؽ الجملةالذم يناسMenemukanتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ . الإندكنيسية

 Joseph meninggalkanإلى الإندكنيسية  يبَجمجوسف الصائغ في السوؽ،  ىجر .05

pemilik toko di pasar 

 ىي: رىجالدعاني الدعجمية من 

- Meninggalkan 

- Mengigau 

- Bermimpi 

- Mengusir 

للبَجمة إلى  ب بسياؽ الجملةالذم يناسMeninggalkanتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ الإندكنيسية كىو يبَؾ الصائغ بعد أف يسرؽ الذىب.

 ia tinggal di gerejaإلى الإندكنيسية  يبَجمفي الكنيسة،  بقىك .06

 :هيبقىالدعاني الدعجمية من 

- Tetap 

- Tinggal 

- Kekal abadi 

- Bersisa 

كنوع أم أنو يسكن في الكنيسة كليس لو البيت.Tinggalتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.سياقها السياؽ 

 pemilikإلى الإندكنيسية  يبَجمالصائغ جوسف. كىو في شدة الغضب،  طارد .07

toko mencari Joseph. Ia sangat marah 
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 :ىيطاردالدعاني الدعجمية من 

- Mengikuti 

- Menyusul 

- Mengusir 

- Mencari 

أم يبحث الصائغ جوسف بعد أف يسرؽ الذىب Mencariتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ غضبا. 

 
 (Kata Benda) من الأسماءالألفاظ بالمعاني العديدة .ب 

 Salim berkeliling di sekitarالإندكنيسيةالحرير يبَجم إلى معمل يدكر سليم حوؿ  .0

pabrik sutera. 

 pabrik, tempat kerja, laboratoriumالدعاني الدعجمية من معمل الحرير ىي 
الذم يناسب بسياؽ الجملية. كالدعبُ معمل الحرير في pabrikكتستخدـ الطلبة معبُ 

 لغوم.كنوع سياقها السياؽ ال. pabrik suteraاللغة الإندكنيسية ىو

 ibu memasakكحملت أنتوف في دثار الحرير، يبَجم إلى الإندكنيسية  قمحةطبخت  .6

gandum sambil menggendong Anton dalam balutan selimut sutera 
 ىي: قمحةالدعاني الدعجمية من 

- Biji gandum 

- Ukuran satuan berat (0,0648 gr) 

كنوع سياقها السياؽ .الطبخب بٕاؿ الذم يناسgandumتستخدـ الطلبة معبُ 
 .اللغوم

 iaالدعمل، كلا يعرؼ أنو يبَؾ طعاما، يبَجم إلى الإندكنيسية  صاحبينتظره  .3

menunggu pemilik pabrik sementara ia tidak tahu bahwa pemilik pabrik 

meninggalkan makanan untuknya. 
 :الدعاني الدعجمية من صاحب ىي
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- Kawan 

- Sahabat 

- Pemilik 

- Pencipta 

- Suami 

 صاحب الدعملالذم يناسب بسياؽ الجملية. كالدعبُ Pemilikكتستخدـ الطلبة معبُ 
 كنوع سياقها السياؽ اللغوم.. pemilik pabrikفي اللغة الإندكنيسية ىو

إلى الإندكنيسية  يبَجم. كأراىا من بعيد. كلا استطيع أف أبكي، التابوتأراىا في  .4
kulihat ia dalam peti dari kejauhan dan aku sama sekali tidak bisa meneteskan 

air mata. 
 peti, koperالدعاني الدعجمية من التابوت ىي

 " التابوتأراىا في "الذم يناسب بسياؽ الجملية. كالدعبُ petiتستخدـ الطلبة معبُ 
 .كنوع سياقها السياؽ اللغوم. kulihat ia dalam petiفي اللغة الإندكنيسية ىو

 banyak jejak kaki diإلى الإندكنيسية  يبَجمالكثبّة على الثلج أمامي،  الخطوات .5

atas salju di hadapanku 

 ىي: الخطواتالدعاني الدعجمية من 

- Skema 

- Garis 

- Kebijakan 

- Langkah-langkah 

- Jejak 

 " الخطوات الكثبّة"الذم يناسب بسياؽ الجملية. كالدعبُ Jejakتستخدـ الطلبة معبُ 
 كنوع سياقها السياؽ اللغوم.. banyak jejak kakiفي اللغة الإندكنيسية ىو

 napasku tersengal-sengalإلى الإندكنيسية  يبَجميصل إلى مسامعي،  لهاثيبدأ  .6
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 الدعاني الدعجمية من لذاث ىي:

- hauinunakeu ujnem 

- Nafas 

السياؽ  الذم يناسب بسياؽ الجملية.كنوع سياقهاNafasتستخدـ الطلبة معبُ 
 .كىو في حاؿ شدة البرد اللغوم

إلى الإندكنيسية  يبَجمكأنبِ سوؼ أموت،  النهايةككنت أقوؿ إنبِ قد كصلت إلى  .7
aku telah sampai pada takdirku, ujarku 

 ىي: النهايةالدعاني الدعجمية من 

- Puncak 

- Akhir  

- Penutup 

- Penghabisan 

- Batas 

- Ujung 

- Tujuan akhir 

- Maksimum 

- Takdir  

أم يفكر سوؼ يدوت  الذم يناسب بسياؽ الجمليةTakdirتستخدـ الطلبة معبُ 
 .العاطفي.كنوع سياقها السياؽ كيخاؼ

 akuإلى الإندكنيسية  يبَجمالأشجار،  جذوعككنت أسمع الريح تدزؽ منسلة ببْ  .8

mendengar hembusan angin disela-sela ranting pohon 
 ىي: جذعالدعاني الدعجمية من 

- Menggandengkan 

- Tangkai 

- Ranting 
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بسياؽ الجملة للبَجمة إلى الإندكنيسية.  الذم يناسبRantingتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ 

 akuإلى الإندكنيسية  يبَجمثلاث ساعات. كلم يعد، البهوأنتظرت جوسف في  .9

menunggu Joseph selama tiga jam di ruang tamu dan dia belum juga datang 

 ىي: البهوالدعاني الدعجمية من 

- Cantik 

- Bagus 

- Rongga dada 

- Aula 

- Ruang tamu 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى  الذم يناسبRuang tamuتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.كنوع سياقها السياؽ . ، ىو انتظار شخص في غرفة البيتالإندكنيسية

إلى الإندكنيسية  يبَجمأماـ دكانو. كيضحك كثبّا، النبيذيشرب الصائغ الغبِ  .01
pemilik toko yang kaya itu sedang meminum anggur di depan tokonya. Dan ia 

terus tertawa. 

 ىي: النبيذالدعاني الدعجمية من 

- Arak 

- Anggur (miras) 

- Yang dibuang 

- Dilempar 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى  الذم يناسبAnggur (miras)تستخدـ الطلبة معبُ 
 .الثقافيكنوع سياقها السياؽ . للدرجة الإجتماعية العليا لأنو غبِّ  الإندكنيسية

 kali ini bukan sekedarإلى الإندكنيسية  يبَجم،تمريناىذه الدرة ليس الأمر  .00

rencana 
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 :ىيتمرينالدعاني الدعجمية من 

- Latihan 

- Training 

- Gladi 

- Merencanakan 

كنوع سياقها السياؽ . أم التمرين لسرؽ الذىبrencanaتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.

 ia menjagaإلى الإندكنيسية  يبَجمالخاص،  القفصيحمي لشريقة في  .06

kepompong di dalam sangkar khusus untuk kepompong 
 :هيالقفصالدعاني الدعجمية من 

- Sangkar 

- Kandang 

- Peti kayu 

- Keranjang 

- Ruangan 

للبَجمة إلى الإندكنيسية أم الدكاف الصغبّ الخاص Sangkarتستخدـ الطلبة معبُ 
 كأنواع سياقها السياؽ اللغوم. لبيت الشرنقة.

 ayah menata jerami diإلى الإندكنيسية  يبَجمعلى البيت،  التبنيرتّب الأب  .03

atas atap rumah 

 :الدعاني الدعجمية من التبنهي

- Jerami 

- Serigala 

- Yang terhormat 

- Pandai  

- Arif 
 الدناسب بسياؽ الجملة. كنوع سياقها السياؽ اللغوم.Jeramiتستخدـ الطلبة معبُ 

 ia menghitung harga ulatإلى الإندكنيسية  يبَجمديداف القزّ،  طبقةيحتسب  .04

sutera 



45 
 

 
 

 :الدعاني الدعجمية من طبقةىي

- Tingkatan 

- Rating 

- Kelas 

- Lantai 

- Harga 

- Level 

أم سيبيع الديداف كيحتسب الثمن من ذلك الديداف. Hargaتستخدـ الطلبة معبُ
 كنوع سياقها السياؽ اللغوم.

 aku memulaiإلى الإندكنيسية  يبَجم، العشاءأبتدئ كتابة ىذه الركاية في  .05

menulis novel ini saat senja 

حينما تكتب حاؿ في الركاية . waktu isya’, senjaالدعبُ الدعجمي من العشاء ىو
 الركاية في الدساء.

 ia berjalanإلى الإندكنيسية  يبَجم. كجوسف في الدكر الثاني، الدرجيدشي إلى  .06

menuju tangga dan Joseph berada di lantai dua 
 ىو: الدرجالدعاني الدعجمية من 

- Tangga 

- Jalan 

- Lorong 

- Rute 

 سياقها السياؽ اللغوم.. كنوع أم يواجو إلى الدكر الثانيtanggaتستخدـ معبُ 

إلى  يبَجمعاشت في داخلي طواؿ سنوات؟، فتاتيىل أقدر على نسياف  .07
 mampukah aku melupakan gadisku yang telah lama tinggal di الإندكنيسية

dalam hatiku?  
صورت الجملة في حاؿ . gadis, budak (pr), pemudiالدعاني الدعجمية من فتاة ىي: 

 الحب. كنوع سياقها السياؽ العاطفي.الشوؽ كشدة 
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 (Kata Sifat)من النعت الألفاظ بالمعاني العديدةج. 
 orang-orang menjuluki mereka، يبَجم إلى الإندكنيسية "الثلاثة"يدعوىم الناس  .0

“tiga serangkai” 

  yang tiga (sifat), tiga ىي: الثلاثةالدعاني الدعجمية من 

بسياؽ الجملة للبَجمة إلى  الذم يناسبtiga serangkaiتستخدـ الطلبة معبُ 
 .اللغومكنوع سياقها السياؽ . للمصاحبة ببْ ثلاثة أشخاص الإندكنيسية

 airnya tidak berhenti mendidihإلى الإندكنيسية  يبَجم،الغرغرةلا يقف الدياه  .6

 :ىيالغرغرةالدعاني الدعجمية من 

- Suara berkumur 

- Suara naza’ (sekarat) 

- Air (obat) kumur 

- Suara air 

كنوع سياقها أم صوت الداء الحار حينما يطُبخ.mendidihتستخدـ الطلبة معبُ 
 اللغوم.السياؽ 

 ia tahu bahwa ia adalahإلى الإندكنيسية  يبَجم، كبيررأل أنو موظف حكومي  .3

seorang pegawai negeri yang sukses 

. أم أنو ناجح بعملوsuksesالطلبة بكلمةتبَجم . besarالدعبُ الحقيقي من كببّ ىو
 كنوع سياقها السياؽ اللغوم.

 warna kuning tuaإلى الإندكنيسية  يبَجم،القديملوف الأصفر  .4

كنوع .tuaالدعبُ الدناسب لبَجمتو ىو. lama, kuno, tuaالدعاني الدعجمية من القدنً: 
 سياقها السياؽ اللغوم.
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 ia sangat mencintainyaإلى الإندكنيسية  يبَجم،كثيرايحبها  .5

كنوع سياقها . sangatلكن الدعبُ الدناسب لبَجمتو ىو  banyakالدعبُ الحقيقي ىو 
 السياؽ اللغوم.

فراشة الزرقاء" كما كتبت استخدمت الطلبة الدعاني الدختارة لبَجمة ركاية "ال
كتناسبَ البَجمة ، كي تفهم الناس حينما تقرأ ىذه الركاية في اللغة الإندكنيسية الباحثة

 .فهومةن صحيحةن كجيّدةن. حبٌّ تكوف البَجمة م بالأحواؿ الدصوَّرة في القصّة

الدشبَؾ اللفظي البٍ الدستخدمة من الأفعاؿ كالأسماء كالنعت من  ىذه ىي الأمثلة
تبَجم إلى الدعبُ السياقي في اللغة الإندكنيسية. كبهذا الدعبُ السياقي سوؼ يفهم الناس 

 يقرؤكف ىذه الركاية الدبَجمة.حينما 

، إمّا السياؽ في التحليل الدعبُ الدختار للبَجمة حسب السياؽ كما كتبت الباحثة
اللغوم، السياؽ العاطفي، سياؽ الدوقف، أك السياؽ الثقافي. كىذه البَجمة السياقية 
تناسب بالنظرية السياقية كما كتبت الباحثة في الإطار النظرم في الدبحث أنواع 

 السياقات.

أمّا نوع ترجمتها ىو البَجمة التحريرية. كالفرع لذذا النوع من البَجمة ىو ترجمة 
 الدؤلفات الفنية. كالركاية إحدل الأمثلة الفنية الأدبية.

 أحوال عملية الترجمة لطلبة المرحلة الثامنة -
طلبة. قبل اشبَاؾ فصل البَجمة لتنفيذ الدلاحظة، تنفذ الباحثة الدقابلة إلى بعض ال

تقوـ الطلبة بالدناقشة. عدد طلبة بعد انتهاء ترجمة النصوص فردياّ قالت عافيبِ ىداية، 
طالبا. بعد أف اختار الدعلّم الركاية البٍ سيبَجموف إلى اللغة الإندكنيسية،  69قسم البَجمة 

قسّم الدسؤكؿ لذذه الدادة صحف الركاية إلى الطلبة الأخرل. كلّ طالب كطالبة يبَجم 
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صحف من الركاية كلّها، بٍّ يبَجمها فردياّ. إذ انتهت البَجمة فردياّ، تجتمع الطلبة  4-5
في الحلقة خارج الفصل كتناقص عن البَجمة الفردية. أىناؾ السؤاؿ أك الأشياء لا تفهمها 

 الطلبة البٍ تحتاج إلى الدناقشة كالدشاكرة ببْ الطلبة، سوؼ تبحثو في ىذه الحلقة.
 إلى لزمد الفاريزم كيف تقدنً الطلبة البَجمة في الفصل؟ كأجابكسألت الباحثة 

يقدّـ الطالب أك الطالبة عن البَجمة الفردية كاحدا فواحدا. بٍّ تحلّل الطلبة الأخرل أن
الأخطاء من البَجمة أك الدعبُ غبّ مناسب أك عن اختيار الدعبُ. تحتاج الطلبة إلى الدناقشة 

مضموف الركاية كلّو، إمّا عن الأسماء أك الأحواؿ في القصة البٍ كالدشاكرة لأنّهم لايعرفوف 
تؤثرّ في اختيار الدعبُ السياقي. كما كتبت الباحثة أفّ عملية ىذه البَجمة حسب تقسيم 
صحف الركاية من الدسؤكؿ أم رئيس الفصل. لذلك لابدّ لذم أف تلاحظ البَجمة بعضهم 

 بعضا.
 في فصل البَجمة إلى الباحثة كما يلي: ة الدناقش برامجكتخبر عالية الرطبة 

 فتح رئيس الفصل أك الدسؤكؿ باب الدناقشة -
يقدّـ كلّ طالب البَجمة الدقسّمة إمّا عن القصّة، الأسماء في القصّة، أك مشكلات  -

 البَجمة.
 قش ثلاثة طلاب أك أربعة طلاب عن ترجمتهم.ان -
الفرصة تقدّـ الطلبة يعطي رئيس الفصل الفرصة للتساؤؿ إلى الطلبة. في ىذه  -

النقد كالاقبَاح كالتصحيح للبَجمة. كيوفّقوف كتابة الأسماء لبَجمة الركاية. ككتابة 
Mayson, Syams, Joseph, eryan .كما أشبو ذلك 

 يكتب الدناقشبْ الأخطاء لتصحيح ترجمتهم. -
بعد أف عرفت الطلبة الأحواؿ كحَبكة الركاية، من الدمكن أف تتغبّّ البَجمة من 
معبُ كاحد إلى معبُ آخر على ضوء السياؽ، فطبعا بفتح الدعجم كملاحظة الدعاني 
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الدكتوبة فيو. بٍّ يجمع الدسؤكؿ جميع البَجمة كيعمل عملية التحرير حبٌ تكوف البَجمة 
 مفهومة كجيّدة. 

ناقشة إلى الدناقش الأخبّ للفصل الأخبّ في الركاية. كبعد تداـ تجرم ىذه الد
 تصحيح البَجمة يجتمعوف مرةّ عديدة ليبحثوا تدكين ىذه البَجمة.

كتبت الباحثة   البَجمة السياقية لبَجمة اللألفاظ بالدعاني الدتعددة.تستخدـ الطلبة 
بَاتيجية البَجمة عن اس 67في الإطار النظرم عن اسبَاتيجية البَجمة في الصفحة 

كالبَجمة الدلالية  البَجمة الحرفية أك ترجمة كلمة بكلمة.كأنواعها. الاسبَاتيجية الدباشرة ىي 
ىي البَكيز على البَجمة الطبيعية حيث تتمّ ترجمة بعض الكلمات كالتعببّات ثقافية إلى ما 

في علم يعادلذا طبيعيا في اللغة الذدؼ. كالدبحث عن السياؽ ىو إحدل الدباحث 
 الدلالة. 

كالدثاؿ من ىذه الاسبَاتيجية كجملة: "لوف الأصفر القدنً"، تبَجم إلى 
، ككلمة "warna". تبَجمة كلمة "لوف" بكلمة ”warna kuning tua“الإندكنيسية 

. كىذه البَجمة ىي البَجمة "tuaككلمة "القدنً" بكلمة " "،kuning"الأصفر"بكلمة  
 بكلمة.الدباشرة أك ترجمة الكلمة 

 رواية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابرالاستراتيجية ترجمة  -
ىي  الاسبَاتيجية الدستخدمة لبَجمة الركاية في قسم اللغة العربية كأدبها

الاسبَاتيجية غبّ مباشرة، يركز الدبَجم على التكافؤ في الدعبُ من منظور القارئ للنص 
 كما يلي:يبّ  زيادة، التنقيص، النقل كالتغيشمل على ال الذدؼ.

 الزيادة .أ 
الزيادة ىي زيادة الكلمة الإندكنيسية لبَجمة الجمل العربية لوصف أك لبياف مراد الجمل 

 حبٌ تكوف مفهوما للقارئ. كالتحليل كما يلي:
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 زيادة الأسم -
 كأترؾ الكتابة .0

(kutinggalkan aktifitas menulis) 

لوصف أنو كَتَّاب.  aktifitasزيادة كلمة بفي ىذه الجملة يبَجم أحمد لسلص رضا 
 كمهنتو مؤلّف الركاية.

 زيادة الوصف من الكلمة -
 قة؟نكيف تخرج من الشر  .6

(bagaimana proses metamorphosis, mengeluarkan dirinya dari kepompong 

dan menjadi kupu-kupu?) 

قة" إلى نترجمة الجملة "تخرج من الشر  زيادةبفي ىذه الجملة يبَجم أحمد لسلص رضا 
proses metamorfosis مع كصفهاdan menjadi kupu-kupukeluar dari 

kepompong يبَجمها الدبَجم حسب اللغة العصرية ككجد أيضا ىذه العملية .
(metamorfosis) فيببّْ الدبَجم الدراد عنها ليُفهم القارئ في علم الحياة. 

 التنقيص .ب 
إلى الإندكنيسية لتحصيل الدعبُ التنقيص ىو حذؼ الكلمة العربية في البَجمة 

 الأحسن. كالتحليل كما يلي:
 تنقيص الاسم -
 . ساقو اليمبُ على الأقلتقريباىل أغلق الباب في كجهو؟ إنو في الداخل  .0

(haruskah aku menutup pintu? Sementara kaki kanannya nyaris masuk) 

 البَجمة الأصلي ىي:تنقيص بعض ترجمة الكلمات. تبَجمها رفعة المحمودة ب
Haruskah aku menutup pintu? Sementara ia hampir masuk. Ia 

memasukkan kaki kanannya sedikit lagi 
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لا يحتاج إلى جميع الدعبُ. كقد أفهم القارئ  الدبَجم حذؼ بعض الكلمات لأفّ 
 .البَجمة فقط كلا تكوف ترجمة طويلةبكتابة الخلاصة من 

مليئة بالدساؽ الدسحوؽ، كشرب كوبا من عصبّ ليموف إبتاع كعكة لزمصة ك  .6
 .الأبيضالدبرد بالثلج 

(suhail membeli Kaak (roti) yang penuh dengan sayuran dan minum 

segelas es jus lemon yang segar(. 

ذؼ ترجمة كلمة "الأبيض". لأف القارئ يفهم بٕفي ىذه الجملة تبَجم نور فضيلة 
ىو  (es batu)لبَجمة الثلج الأبيض. كيعلم أف لوف الثلج  putihالبَجمة دكف ذكر 

 الأبيض.
 الحركةكخلاؿ ساعات قليلة باتت عاجزه عن  .3

(ulat-ulat itu menjadi lumpuh dalam beberapa saat) 

كلا  gerakذؼ ترجمة كلمة "حركة" بمعبُ بٕفي ىذه الجملة تبَجمها نور فضيلة 
 ىو يعبِ عاجزة من الحركة. lumpuhية. لأف كلمة تبَجمها الطلبة إلى الإندكنيس

كالأب مشغوؿ عن كل شيء بالدكد الذم كاف يدوت، كبرشّ الدياه على أرض  .4
 الطينية البيت

(ayah masih saja sibuk dengan bangkai-bangkai ulat. Dia menyiram tanah 

dengan air) 

تبَجم إلى اللغة الإندكنيسية في ذؼ ترجمة كلمة "البيت" كلا تبَجمها نور فضيلة بٕ
 الركاية.

 تنقيص الفعل -
 منها كأنت نائمة. إنو في السماء الآف. إنو فراشة. خرجلقد  .0

(ia sudah menjadi kupu-kupu dan terbang mengitari langit kala kau 

lelap dalam tidurmu) 

إلى ذؼ ترجمة كلمة "خرج" دكف ترجمتها بٕىذه الجملة تبَجم سدرة ليلي 
 الإندكنيسية.
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لتهاـ إإلى  تعودمن صيامها الأكؿ عن الطعاـ كي  تخرجكالبٍ يفبَض بها أف  .6
 الدزيد من الورؽ الأخضر الدفركـ

(ayah berencana memberikan makanan pada hari pertama agar mereka 

melahap dengan baik daun yang sudah dicacah) 

ككلمة "تعود"  keluarجمة كلمة "تخرج" بمعبُ ذؼ تر تبَجمها همة الاستقامة بٕ
كلا يحتاج الدبَجم لبَجمتها إلى الإندكنيسية لأف البَجمة قد كانت  kembaliبمعبُ 

 مفهومة.
 تنقيص حرف الاستثناء -
 .خلاؿ الليالي إلّا لأنهم يحتفظوف بو في الدغاكر الباردة، كلا ينقلونو إلى الساحل  .0

(karena mereka menjaga es situ tetap dingin di dalam gua, kemudian 

membawanya ke pantai di malam hari) 

" كلا تبَجمها الطلبة إلى إلّا ذؼ ترجمة كلمة "بٕىذه الجملة تبَجم صفيا 
 الإندكنيسية كي لا تكوف ترجمة طويلة لكنها مفهومة.

 تنقيص الجملة الفعلية -
 وكي لا أشعر بالضجرلا أكون حزينا ككانت جدبٌ تحكي كتحكي كي  .0

(nenekku bercerita dan terus bercerita agar aku terhibur) 

ذؼ ترجمة كلمة "حزينا ككي لا أشعر بٕىذه الجملة تبَجم كسيلة البريرة 
 .terhiburفقط تبَجمها بكلمة  ةبالضجر" لكن الدبَجم

ن م وضعت بينها وبين جسد الطفل فوطةكالأـ كانت تبَكو ملفوفا ببطانية  .6
 الحرير.

(ibu menyelimutinya dengan handuk sutera) 
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ك  meninggalkanذؼ ترجمة كلمة "تبَؾ" بمعبُ بٕىذه الجملة تبَجم صوفيا 
كتب ات"كضعت بينها كببْ جسد الطفل" لا تبَجمها إلى الإندكنيسية لكنه

 الخلاصة فقط.
 تنقيص التركيب الإضافي -
 عند الظهيرةكلا تتوقف مياىها عن الغرغرة إلا ساعة كاحدة  .0

(airnya tidak berhenti mendidih melainkan hanya sesaat) 

 من ىذه الجملة حذؼ ترجمة الكلمة "عند الظهبّة". كلا تبَجها إلى الإندكنيسية.
بالدكد الذم كاف يدوت، كبرشّ الدياه على أرض  كل شيءكالأب مشغوؿ عن  .6

 الطينيةالبيت 
(ayah masih saja sibuk dengan bangkai-bangkai ulat. Dia menyiram tanah 

dengan air) 

ذؼ ترجمة كلمة "كلّ شيء" كلا تبَجم إلى اللغة الإندكنيسية يبَجم لزمد إلذاـ بٕ
 في الركاية.

 تنقيص تركيب جرّ مجرور -
 قبل قليل توقف الدطر عن التساقط .0

(sebentar lagi hujan reda) 

ذؼ ترجمة كلمة "عن التساقط" لقد كانت ترجمة مفهومة يبَجم زكي مبارؾ بٕ
 للقارئ.

كي تعود إلى ألتهاـ الدزيد   عن الطعامكالبٍ يفبَض بها أف تخرج من صيامها الأكؿ  .6
 من الورؽ الأخضر الدفركـ

(ayah berencana memberikan makanan pada hari pertama agar mereka 

melahap dengan baik daun yang sudah dicacah) 

كلا يحتاج  dari makanذؼ ترجمة كلمة "عن الطعاـ" بمعبُ تبَجم أكفيك بٕ
 لبَجمتها إلى الإندكنيسية لأف البَجمة قد كانت مفهومة. ةالدبَجم
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 النقل . ج
البَجمة النقل ىو نقل كلمة عربية إلى أكؿ الجملة أك كسط الجملة أك آخر الجملة في 

الإندكنيسية. نقلها الدبَجم لأنوّ يتبع منظمات الكتابة في اللغة الإندكنيسية أك لنيل 
 الدعبُ الأحسن. كالتحليل كما يلي:

 نقل الاسم -
 الآنلأني أعرؼ ىذا  .0

(karena aku baru saja memahaminya) 

كسط الجملة الدبَجمة لنيل البَكيب الجيدة في  إلىترجمة كلمة "الآف"  تفوزيةنقل
 اللغة الإندكنيسية.

 نقل الجملة الفعلية -
أقول ىذا يعبِ أف إصبعي ملكي، أليس كذلك؟ كإصبعي لن يتحرؾ لأنبِ  .0

 .ذلك
(itu berarti semua ini hakku, bukan? Aku berkata seperti itu karena ini 

memang hakku) 

نقل الدبَجم ترجمة كلمة "أقوؿ ذلك" أماـ بذه الجملة ىتبَجم حللية الصائمة 
 ترجمة كلمة "كإصبعي لن يتحرؾ"

 .وسهيل يعرف ذلكىذه غنيمة يتم التخلص منها خلاؿ لحظات قليلة،  .6
(dan Suhai tahu, berharganya barang curian itu hanya sesaat) 

أكؿ الجملة نقل ترجمة الجملة "كسهيل يعرؼ ذلك إلى يبَجم لزمد سرجيتو ب
 الدبَجمة لنيل البَجمة الأحسن.

 "لقد خرج منها كأنت نائمة. إنو في السماء الآف. إنو فراشة". قال والد جدتي .3
(“Dia sudah menjadi kupu-kupu dan terbang mengitari langit kala kau 

lelap dalam tidurmu”, jawab Ayah Nenekku) 
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جدبٌ" إلى آخر الجملة لأنو يتبع منظمات  ملة "قاؿ كالدلزمد الفاريزيالج نقل
 الكتابات في اللغة الإندكنيسية خاصة كتابة الركاية.

 نقل جر مجرور -
 .من أسبوعينكلكن الديداف البٍ خرجت من البيوض قبل أقل  .0

(akan tetapi dua minggu yang lalu ulat-ulat iu keluar dari telurnya) 

"من أسبوعبْ" في الأخبّ إلى خلف كلمة ترجمة كلمة مصفّن الناصبّم نقل 
 "لكن" لتحسبْ ترجمتها.

 لأفّ جدّم قد سبقبِ إلى ىناؾ على أغلب الظنّ  .6
(karena aku yakin kakekku sudah terlebih dahulu pergi kesana) 

.تهمة الحسنة  نقل  كلمة" على أغلب الظنّ" إلى أكؿ الجملة ليحصل الدعبُ الدفهوـ
 نقل جملة استفهامية -
1.  .  ؟أليس كذلكفالكتاب ينوب عن ىرـ

(bukankah buku mampu mencegah kita dari kepikunan?) 

الجملة "أليس كذلك؟" إلى أكؿ الجملة لنيل بَجمة أحمد معافيفي ىذه الجملة نقل 
 الدعبُ الجيد.

 
 التغيير . د

الإندكنيسية التغيبّ ىو تغيبّ ترجمة الكلمة العربية الحقيقي إلى الدعبُ الآخر في اللغة 
 ليفهم القارئ في قراءتها. كالتحليل كما يلي:

 تغيير الاسم -
 السارؽ مصادركركض  .0

(ia berlari seperti buronan) 

 .sepertiإلى  dasar-dasarترجمة كلمة "مصادر" من  أحمد سراج الدنبّغبّّ 
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 تدرنا الأمرىذه الدرة ليس  .6
(kali ini bukan sekedar rencana) 

 sekedarإلى  hal/perkaraتغيبّ معبُ كلمة الأف"الأمر" من مذكّر بيبَجم أحمد 
 لتسهيل فهم القراءة لدل قارئ.

 بائسة لوصف الأشياء طريقيا لذا من  .3
(kisah ini terlalu menyedihkan untuk digambarkan) 

لتسهيل  terlaluككلمة "طريق" إلى  kisahكلمة "يا لذا" إلى   زكي مبارؾغبّّ 
 هم البَجمة.القارئ ليف

 تغيير الفعل -
 بها أف تخرج من صيامها الأكؿ يفترضكالبٍ  .0

(ayah berencana memberikan makanan pada hari pertama) 

. berencanaتغيبّ ترجمة كلمة "يفبَض" إلى بىذه الجملة تبَجم عافيبِ ىداية 
 .mengharuskanمعناه الحقيقي ىو 

 صغبّا مثل أنتوف يعدلأنو لم  .6
(ulat itu tidak lagi kecil seperti Anton) 

 .tidak kembaliكمعناه الحقيقي  tak lagiترجمة كلمة "لم يعد" إلى  تركسيتاغبّّ 
 تغيير الجملة الفعلية -
 إف الصائغ قد كفّ عن مطارده قال لنفسوإرتاح سهيل.  .0

(suhail merasa lega. Ia berpikir tukang emas mengakhiri pencariannya) 

 ia. كالدعبُ الحقيقي ىو ia berpikirترجمة "قاؿ لنفسو" إلى  لزمد سرجيتوغبّّ 

berkata kepada dirinya. 

 ورأت ماء في عينيوكرّرت سؤالذا ككانت تنظر إلى أبيها  .6
(diulanginya pertanyaan tersebut dan dilihatnya sang ayah yang sedang 

bercucuran air mata) 
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كمعناه  bercucuran air mataتغيبّ ترجمة الجملة "ماء في عينيو إلى يبَجم طفيل ب
. يستخدـ الدبَجم اللغة الفنية لبَجمة ىذه air pada kedua matanyaالحقيقي 

 الجملة.

 تغيير حرف النداء -
 من طريق بائسة لوصف الأشياء يا لها .0

(kisah ini terlalu menyedihkan untuk digambarkan) 

 لتسهيل القارئ ليفهم البَجمة. kisahكلمة "يا لذا" إلى   طفيلغبّّ 
 تغيير التركيب الإضافي -
، فجعلت مبِ بيتها طوال سنواتىل أقدر على نسياف فتاة عاشت في داخلي  .0

 حبٌّ كجدتبِ لا أشهق من الذواء إلا ما توفركه رئتها
(sanggupkah aku melupakan gadis yang telah tertanam begitu lama dalam 

hatiku? Ia jadikan aku rumah pelindungnya sampai ia dapati aku tidak 

memohon kepada angin kecuali ia pudarkan bayangnya dari benakku. 

ىو  . كالدعبُ الحقيقيbegitu lamaترجمة "طواؿ السنوات" إلى  طفيلغبّّ 
sepanjang tahun. 

السابق  الشرحكتبت الباحثة التحليل عن استخداـ اسبَاتيجية ترجمة الركاية في 
بزيادة الكلمات الإندكنيسية أك التنقيص، أك النقل أم تقدنً الكلمة كتأخبّىا، أكالتغيبّ 
بكلمة أخرل. تقُصد ىذه البَجمة لفهم قراءة الركاية الدبَجمة كعرؼ حبكة الركاية كلها.  
كما عرفنا أفّ الجمل العربية كالدعاني الإندكسية السابقة تكوف متساكية في حاؿ السياؽ 

الإندكنيسية. كعرفنا أفّ  كالأحواؿ في قصّة الركاية، حبٌّ تسهّل الناسَ لقراءة ىذه الركاية
ىذه الركاية ليست الطلبة من قسم اللغة العربية فحسب لكن من الدمكن من  قارئبٓ

الأقساـ الأخرل أيضا في جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج. كىذه 
 ة الجيدة.ىي الإسبَاتيجي
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الاسبَاتيجية الدستخدمة لبَجمة ركاية "الفراشة الزرقاء" ىي إجراءات الاسبَاتيجية 
غبّ مباشرة كفيها التكافؤ الوظيفي كالتكافؤ الوصفي. أمّا التكافؤ الوظيفي يعبِ ترجمة  
كلمة في اللغة أك النص الدصدر بما يعادلذا كظيفيا بكلمة في اللغة الذدؼ كتغيبّ أك نقل 

لمة. كالتكافؤ الوصفي يعبِ ترجمة الكلمة في النص أك اللغة الدصدر باستخداـ كصف الك
 للمفهوـ الذم يشبّ إليو في اللغة الذدؼ كزيادة الكلمة لوصف أحواؿ القصة في الركاية.

كجدت الباحثة كثبّا من الجمل تعتبر بالبَجمة الثقافية أم تناسب تقريبا بثقافة 
ئبْ أف يفهمها. ككذلك ترجمة الكلمة في النص أك اللغة اللغة الذدؼ لتسهيل القار 

الدصدر كصفيا للمفهوـ الذم يشبّ إليو في اللغة الذدؼ. أمّا زيادة الكلمة، التنقيص، 
النقل، كالتغيبّ ىي الطريقة من البَجمة أك الإجراءات غبّ مباشرة الدناسَب ببَجمة اللغة 

 الذدؼ. 

: "أترؾ الكتابة كلا أبيعها"، تبَجم إلى كالدثاؿ من ىذه الاسبَاتيجية كجملة
 Kutinggalkan aktifitas menulisku sebagai penulis dan aku tidak“الإندكنيسية 

menjual karyaku” . تبَجم ىذه الجملة بزيادة كلمة أخرل في الإندكنيسية لوصف أحواؿ
. كىذا الدثاؿ من القصة في الركاية، أنوّ مؤلف الركاية كيبيع الكتب من نتيجة كتابتو

 التكافؤ الوصفي كىو من الاسبَاتيجية غبّ مباشرة.
كبعد تداـ الدلاحظة تخطو الباحثة إلى الدقابلة عن اسبَاتيجية البَجمة. قاؿ عبيد الله 

في اسبَاتيجية البَجمة يجب الدبَجم الاختيار ببْ البَجمة الدقلدة كالبَجمة الوظيفية حبيب 
بقدر من الجوانب الرسمية النقية للنص الدصدر، كتهدؼ  حيث تسعى الأكلى للاحتفاظ

الأخبّة لتوصيل رسالة النص الدصدر حبٌ إذا احتاج الأمر إلى تغيبّات جذرية في 
 كالاسبَاتيجية البٍ تتعلمها الطلبة كا يلي: الجوانب الشكلية للنص.

 .ترجمة كلمة بكلمة . أ
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لشكنا في ظل قيود البَاكيب : تبقى البَجمة أمينة إذا كاف ذلك البَجمة الأمينة . ب
 النحوية في النص الذدؼ، كلكن يتم الاستنتاج من بعض العوامل السياقية.

ببَجمة كلمة بكلمة. الدثاؿ: لوف الأصفر القدنً. كقالت نور فضيلة تبَجم الركاية 
، بٕفاظ على ترتيب الكلمة tua،كالقدنً بػػػػػ kuning، الأصفر بػػػػػ warnaيبَجم لوف بػػػػ 

تبقى البَاكيب النحوية في كالبَجمة الحرفية. سول ذلك تستخدـ أيضا البَجمة الأمينة 
 pabrikالنص الذدؼ. الدثاؿ: معمل الحرير. البَكيب الإضافي يبَجم إلى الإندكنيسية 

sutra. 
من رام لندكويست الدستخدمة ىي الاسبَاتيجية أك الإجراءات أمّا الاسبَاتيجية 

بَجمة الحرفية أك ترجمة كلمة بكلمة كاقبَاض البَجمة أم الإبقاء على مباشرة، منها الغبّ 
 البَكيب النحوية مع ترجمة الكلمات الدوجودة فيها.

الاسبَاتيجية الدستخدمة في عملية ترجمة ركاية "الفراشة الزرقاء" ىي الاسبَاتيجية ك 
أك الإجراءات غبّ مباشرة، يركز الدبَجم على التكافؤ في الدعبُ من منظور القارئ للنص 
الذدؼ. كىذا يعبِ أنو قد يضحي الدبَجم بالتكافؤ في الشكل، أك قد يضطر إلى اختيار 

يء بالضبط كما في النص الأصلي، كلكن الأقرب في اللغة شيء كىو ليس نفس الش
الذدؼ. أما التكافؤ الدستخدـ ىو التكافؤ الوظيفي كالتكافؤ الوصفي. التكافؤ الوظيفي 

كضيفيا بكلمة في اللغة الذدؼ كنقل أك يعتبر عن ترجمة كلمة في النص الدصدر بما يعادلذا 
لمة في النص الدصدر باستخداـ كصف تغيبّ الكلمة. كالتكافؤ الوصفي تعبِ ترجمة ك
يادة الكلمات من اللغة الذدؼ لوصف ز للمفهوـ الذم يشبّ إليو في اللغة الذدؼ، ك

أحواؿ القصة في الركاية. كفي ترجمة ىذه الركاية تتكوف على زيادة، تنقيص، نقل، كتغيبّ 
 الكلمة لنيل الدعبُ الأحسن. 
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 الفصل الخامس

 الخاتمة

 نتائج البحثو ص ملخّ  .أ 
بعد أف حلّلت الباحثة ىذه الرسالة العلمية فحصلت الباحث نتائج البحث عن 

لربيع جابر لدل طلبة قسم اللغة العربية كأدبها ركاية "الفراشة الزرقاء" الاسبَاتيجية ترجمة 
 في جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج، كما يلي:

العربية كأدبها تستخدـ النظريةّ السياقيّة لبَجمة إفّ عمليّة البَجمة في قسم اللغة  .0
الكلمات البٍ لذا الدعاني العديدة لنيل الدعبُ السياقي. كاختارت الطلبة الدعبُ 

بكة الركاية كالأحواؿ في قصّة ركاية "الفراشة الزرقاء" لربيع جابر من الدناسب بٕ
 جمة إلى الإندكنيسية.الدعاني الدتنوّعة كي يفهم الناس لقراءة ىذه الركاية الدبَ 

طريقة الدناقشة في بَجمة الكلمة بكلمة ببلنيل الدعبُ السياقي ة الطلبة جمكعملية تر 
حلقة البَجمة خارج الفصل. ىذه الأنشطة كي تعلم الطلبة جميع القصة في 
الركاية، لأفّ النصوص مقسّمة إلى جميع الطلبة البَجمة، كلايبَجم الطالب الواحد 

 جميع الركاية. 
 الاتسبَاتيجية الدستخدمة في ترجمة ركاية "الفراشة الزرقاء" تشمل على الزيادة، .6

 يص، كالنقل، بٍّ التغيبّ، كىذه الاسبَاتيجية ىي الإجراءات غبّ مباشرة.كالتنق
 التوصيات والاقتراحات .ب 

بعد أف توجهت الباحثة الخلاصة على ىذه الرسالة، تقبَح الباحثة الاقبَاحات 
 لتكوف ىذه الرسالة رسالة مؤثرّة كما يلي:

البَجمة كعلم من الدصادر أك الدراجع عن مهارة  اأف تكوف ىذه الرسالة بعض .0
خاصة قسم النظريةّ السياقية لطلبة قسم اللغة الدشبَؾ اللفظيو  الدلالة خاصّة عن

 .اللغة العربية
ىذه الرسالة بٕثت عن اسبَاتيجية البَجمة كيف الطريقة للبَجمة باستخداـ النظرية  .6

السياقية. كللطالب الذم يريد أف يبحث عن البَجمة، من الدمكن ينبغي لو أف 
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نموذج البَجمة اك استخداـ النظرية الأخرل، كالنظرية التحليلية أك  يبحث عن
 نظرية الحقوؿ الدلالية أك غبّ ذلك.

 أخبّا، ترجو الباحثة من ىذا البحث استفادة كببّة كزيادة في العلوـ كالدعارؼ.
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 قائمة الملاحق

 دليل الملاحظة . أ
تستأذف الباحثة إلى عميد كلية العلوـ الإنسانية لتشارؾ كتلاحظ عملية  .0

 البَجمة في قسم اللغة العربية كأدبها برسالة استئذاف الدلاحظة.
تستأذف الباحثة إلى رئيس قسم اللغة العربية كأدبها لتشارؾ كتلاحظ عملية  .6

 كأدبها برسالة استئذاف الدلاحظة.البَجمة في قسم اللغة العربية 
تستأذف الباحثة إلى معلّم مادة تطبيق البَجمة لتشارؾ كتلاحظ عملية البَجمة  .3

 في قسم اللغة العربية كأدبها.
 تشارؾ الباحثة في عملية البَجمة في فصل البَجمة بقسم اللغة العربية كأدبها. .4

 
 دليل المقابلة . ب

 أسئلة الدقابلة إلى الطلبة:
 النصوص الدبَجمة في ىذا القسم؟ ما أنواع .0
 كيف تقسيم النصوص لكل طالب أك طالبة البٍ ستبَجمها الطلبة؟ .6
 كيف طريقة ترجمة النصوص الدقسّمة  لكلّ طالب أك طالبة؟ .3
 ما اسبَاتيجية ترجمة النصوص لتحصيل البَجمة الجيدة؟ .4
 ما اسبَاتيجية ترجمة النصوص لتحصيل البَجمة الدفهومة للقارئ؟ .5
 اتيجية اختيار الدعبُ الدناسب كالمجذّب؟ما اسبَ  .6
ما اسبَاتيجية ترجمة النصوص حسب تركيب الجملة بل تحصل البَجمة  .7

 الدفهومة للقارئ؟
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كيف تختار الطلبة الدعبُ الدناسب إذا كاف في كلمة كاحدة يوجد الدعاني  .8
 الكثبّة؟

 ىل تحتاج الطلبة إلى النظرية السياقية لنيل الدعبُ الدناسب؟ .9
تطبيق النظرية السياقية لنيل الدعبُ الدناسب إذا كانت تلك كيف  .01

 النظرية تستخدمها الطلبة في البَجمة؟
 كيف اختيار الدعبُ الدناسب كالمجذّب من الدشبَؾ اللفظي؟ .00
ىل تستخدـ الطلبة اسبَاتيجية البَجمة الدعينة لبَجمة النصوص العربية  .06

 إلى الإندكنيسية؟
في ترجمة الركايات العربية الذم كيف الاسبَاتيجية الدستخدمة  .03

 تعلّمتها الطلبة من نظرية البَجمة؟
إذا كاف الدعبُ الدختار من الدشبَؾ اللفظي لايناسب بمراد الكلمة  .04

 الدصدر فكيف تصحيحو؟
 ما الاسبَاتيجية الدستخدمة لنيل الدعبُ السياقي؟ .05

 

 

 

 

 



66 
 

 
 

طريقت ترجمت روايت "الفراشت الزرقاء في قسم اللغت 

ِدبهاالعربيت وأ

REDAKSI ARAB TERJEMAH 1 (STANDAR) 
TERJEMAH 2 

(ALTERNATIF) 

كلمحت من بعيد على باب 
الدنزؿ سالامانو ككاف يبدك 

 عليو الاضطراب

sekilas dari kejauhan di pintu 

rumah Salamano dan 

tampaknya kebingungan 

Sekilas dari kejauhan, 

Salamano nampak 

gundah berada di 

sebelah pintu 

rumahnya 

كلدا اقبَبنا منو كجدت أف كلبو 
 ليس معو

Ketika kami mendekatinya 

dan menemukan bahwa 

anjingnya tidak bersamanya 

Ketika mendekatinya 

tidak kami dapati 

seekor anjing 

bersamanya 

 ،ككاف يتطلع في كل اتجاه
كيدكر حوؿ نفسو كيحاكؿ أف 
يخبَؽ بنظر ظلاـ الدىليىز 
كىو يتمنم بكلمات كثبّة بٍ 
يعاكد البحث من جديد في 
الشارع كىو يحملف بعينيو 

 الصغبّتبْ الحمراكين

Ia mengamati dari segala 

arah, dan berputar di sekitar 

dirinya dan mencoba untuk 

menembus ke dalam 

kegelapan yang sempit dan ia 

menceritakan banyak hal, 

kemudian kembali mencari 

jalan dengan kedua matanya 

yang kecil dan merah   

Ia mengamati 

berbagai arah, dan 

memutarkan badan 

ke sekelilingnya. 

mencoba untuk 

menembus ke dalam 

kegelapan yang ada 

di depannya. ia 

begumam, kemudian 

kembali mencari 

jalan lain dengan 

kedua matanya yang 

kecil dan merah 

كلدا سألو ريدوف عما يشغلو لم 
يجب على الفور. كسمعتو 
يهمس في غموض : )) يا 
قذر.. يا نبً(( كظل قلقا 

 مضطربا

Ketika Raymond bertanya 

tentang apa yang 

menyibukkannya ia tidak 

menjawabnya langsung. Aku 

mendengar dia berbisik dalam 

ketidakjelasan: ((bau.. kotor)) 

tetap khawatir terganggu 

Ketika Raymond 

bertanya tentang apa 

yang 

menyibukkannya, ia 

tidak langsung 

menjawab. Aku 

mendengar dia 

berbisik dalam 

ketidakjelasan: 

((anjing bau.. anjing 

kotor..)) dan ia masih 

nampak risau 

كسألتو أين كلبو؟ فأجاب 
 فجأة أنو مضى

Si anak bertanya tentang 

anjingnya? Tiba-tiba ia 

menjawab dan  berlalu 

aku bertanya dimana 

anjingnya berada?  ia 

menjawab sambil  

berlalu 
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بٍ أردؼ بغتة كىو يتكلم 
))لقد اصطحبت الى بسرعة : 

ميداف ضرب النار كما ىي 
ككاف ىناؾ   ،العادة كل يوـ

كثبّ من الناس يتفرجوف على 
 السرؾ الدتجوؿ

kemudian tiba-tiba berbicara 

dengan cepat: ((saya dikawal 

ke lapangan menembak 

seperti biasa setiap hari, dan 

ada banyak orang menonton 

sirkus keliling 

kemudian ia 

menambahi dengan 

perkataan yang tiba-

tiba: ((aku dikawal 

oleh anjingku ke 

lapangan menembak 

seperti biasa setiap 

hari, dan disana ada 

banyak orang 

menonton sirkus 

keliling 

ككقفت لكي أتفرج أنا أيضا 
على )ملك التخلص من 
الدازؽ( كلدا أردت مواصلة 

 لم أجد الكلب ،السبّ

aku  berdiri untuk melihat 

agar terhindar dari jalan yang 

sempit dan aku ingin terus 

berjalan, aku tidak 

menemukan anjing 

Aku berdiri mencari 

celah untuk 

menonton sirkus, 

((penyelamatan raja 

dari kehancuran)). 

ketika aku ingin 

melanjutkan 

perjalanan, tidak 

kutemukan anjing itu 

كقاؿ لو ريدوف حينئذ : أف 
كأنو  ،الكلب ربما ضل طريقو

لابد أف يعود ك ذكر لو عدة 
أمثلة عن كلاب سارت عدة 
كيلومبَات لكي تعود الى 
صاحبها كمع ذلك فاف 

 العجوز كاف يزداد اضطرابا.

Dan Raymond kemudian 

berkata kepadanya: bahwa 

anjing tersebut mungkin 

tersesat, dan ia harus kembali 

dan mengingatkannya 

beberapa anjing berjalan 

beberapa kilometer untuk 

kembali kepemiliknya, 

bagaimanapun, orang tua 

mulai merasa khawatir 

kemudian Raymond 

berkata kepadanya  

bahwa anjing itu 

mungkin telah 

tersesat, dan ia harus 

kembali. Raymond 

menghiburnya 

dengan 

mengingatkan 

tentang kisah  anjing-

anjing yang pergi 

berkilo-kilo meter 

untuk kembali 

kepada pemiliknya. 

meski 

bagaimanapun, orang 

tua itu semakin 

merasa khawatir 

 كلم يلبث أف قاؿ : ))كلكنهم
 سيأخذكنو مبِ كما تعرفوف.

Tidak segera berkata: ((tapi ia 

akan mengambilnya dariku, 

seperti yang Anda tahu 

Ia segera berkata: 

((tapi mereka akan 

mengambilnya 

dariku. kau pasti juga 

berfikir seperti itu)) 

 Dan mungkin diambil orang كربما التقطو شخص أخر.

lain 

Dan mungkin orang 

lain memungutnya 

اف رجاؿ الشرطة سيأخذكنو  Polisi tentu akan mencarinya Polisi pasti akan 

menemukannya 
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 بالتأكيد((.

كحينئذ قلت لو انو ينبغي عليو 
أف يتوجو الى جمعية الرفق 
بالحيواف )الشفخانة( حيث 
يستطيع اسبَداده بعد دفع 

.بعض   الرسوـ

dan kemudian saya 

mengatakan kepadanya bahwa 

ia harus pergi ke perlindungan 

hewan setelah membayar 

biaya tertentu. 

Ketika itu aku 

berkata kepadanya 

bahwa ia harus pergi 

ke pusat 

perlindungan hewan 

dengan membayar 

biaya pencariannya. 

ىذه الرسوـ كسأؿ اذا كانت 
مرتفعة؟ فقلت لو اني لا 
أدرم. حينئذ صاح غاضبا : 
ىل أدفع نقودا من أجل ىذا 
النبً؟ ... أه!.. من الأفضل 
لو أف يدوت! بٍ بدأ يكيل لو 

 السباب.

Dia bertanya apakah biaya 

tersebut besar? Saya 

mengatakan kepadanya bahwa 

saya tidak tahu. Kemudian 

berteriak marah: Apakah saya 

membayar uang untuk si 

busuk? ... Oh! .. Lebih baik 

baginya untuk mati! Lalu ia 

mulai mencaci 

Ia bertanya padaku, 

“apakah biayanya 

besar?” “aku tidak 

tahu” jawabku. 

Kemudian ia 

berteriak sambil 

marah: “apakah aku 

harus membayar 

untuk si busuk itu?... 

oh!….  lebih baik dia 

mati saja!” Ia mulai 

mencaci. 

كضحك ريدوف كدلف الى 
كافبَقنا  ،كتبعتو ،داخل الدنزؿ

حبْ كصلنا الى الطابق 
 الثالث.

Raymond tertawa dan masuk 

ke dalam rumah, ia 

mengikutinya, dan kami 

berpisah ketika kami sampai 

ke lantai tiga 

Raymond tertawa 

dan masuk ke dalam 

rumah, pak tua 

mengikutinya, dan 

kami berpisah ketika 

kami sampai ke 

lantai tiga 

سمعت خطوات  ،كبعد ىنيهة
الرجل العجوز بً دؽ على 

 الباب.

Setelah beberapa saat, aku 

mendengar langkah orang tua 

itu kemudian mengetuk pintu 

Setelah beberapa 

saat, kudengar 

langkah orang tua 

itu, lalu mengetuk 

pintu 

كلدا فتحتو ظل لحظة كاقفا 
على عتبة الباب بٍ قاؿ: 
أستميحك عذرا.. أستميحك 

 عذرا.

Ketika saya membuka pintu ia 

telah berdiri di ambang pintu 

dan kemudian berkata: Saya 

mohon maaf .. Saya mohon 

maaf 

Ketika aku membuka 

pintu ia telah berdiri 

di ambang pintu, 

kemudian berkata: 

“maafkan aku .. 

maafkan aku” 

كدعوتو الى الدخوؿ كلكنو 
 أبى.

Dan aku mengajaknya masuk 

untuk masuk ke dalam, tapi 

menolak 

Aku mengajaknya 

masuk ruangan, 

tetapi ia menolak 

كأخذ ينظر الى طرؼ حذائو  Dia memilih untuk melihat 

ujung sepatunya dan 

keduatangannya yang ditutupi 

ia memandang ujung 

sepatunya dan kedua 

tangannya yang 
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كيداه اللتاف تغطيهما الثبور 
 ترتجفاف.

kehancuran dengan gemetar gemetar ditutupi 

kehancuran 

ك سألبِ من غبّ أف ينظر الى 
كجهي : ألن يأخذكه مبِ قل 
الحق يا مسيو مبّسوؿ .. ىل 
سيعيدكنو لي.. ماذا تصبح 
حيابٌ بدكنو؟ فقلت لو اف 
جمعية الرفق بالحيوانات 
تستبقي الكلاب مدة ثلاثة 
أياـ تحت تصرؼ أصحابها بٍ 

 تفعل بها ما تشاء بعد ذالك.

Dan dia meminta saya untuk 

tidak melihatnya: ia tidak 

akan mengambilnya dari saya. 

Saya berkata Oh Monsieu 

Mersol .. Apakah kau akan 

menolongnya untukku? .. 

bagaimana jadinya hidup saya 

tanpa dia? Saya mengatakan 

kepadanya bahwa 

perlindungan hewan 

mempertahankan anjing 

selama tiga hari dari 

pemiliknya dan kemudian 

melakukan apa yang 

dikehendaki setelah itu.  

dia memintaku untuk 

tidak melihatnya: dia 

tidak akan 

mengambilnya 

dariku kan? Katakan 

yang sebenarnya, 

Monsieu Mersol .. 

Apakah kau akan 

mengembalikannya 

padaku? .. bagaimana 

jadinya hidupku 

tanpanya? Aku 

mengatakan padanya 

bahwa pusat 

perlindungan hewan 

mempertahankan 

anjing disana selama 

tiga hari untuk 

menunggu tuannya. 

Setelah itu mereka 

melakukan apa yang 

mereka kehendaki. 

كنظر الي في صعت بٍ قاؿ : 
 طاب مساؤؾ.

Dia menatapku kemudian 

berkata: soremu baik 

ia menatapku, lalu 

berkata: “semoga 

sore harimu indah” 

 saya menutup pintu di ك أغلق الباب كراءه.

belakangnya 

Aku menutup pintu 

setelah ia keluar 

 Dan aku mendengar dia كسمعتو يسبّ جيئة كذىابا.

berjalan bolak-balik 

Aku mendengar dia 

membolak-balikkan 

badan 

 Dan aku mendengar suara كسمعت سريره ))يطقطق((.

tempat tidurnya (ranjangnya) 

Aku mendengar 

suara ranjangnya 

كأدركت من الأصوات 
الغامضة البٍ عبرت الجدار 
الذم يفصل بينو كبيبِ أنو 

 يبكي.

Saya mendengar dari suara 

misterius yang melintasi 

tembok yang memisahkan dia 

dan aku, seperti orang yang 

menangis 

Terdengar samar dari 

tembok pembatas 

ruanganku dan 

ruangannya, 

sepertinya ia 

menangis. 

كلا أعرؼ لداذا فكرت حينئذ 
 في أمي.

Saya tidak tahu mengapa saya 

tiba-tiba berfikir itu adalah 

ibuku 

Aku tidak tahu 

mengapa aku tiba-

tiba berfikir dialah 

ibuku. 
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كخطر في ذىبِ أنو يجب أف 
 أنهض منكرا في الصباح.

Dan aku khawatir ia akan 

membangunkan dengan 

marah pagi ini. 

aku khawatir ia akan 

membangunkanku 

dengan marah esok 

pagi. 

 ،جائعكلم أكن أشعر بأني 
 فنمت من غبّ عشاء.

Aku tidak merasa lapar dan 

aku tidur tanpa makan malam 

Aku tidak merasa 

lapar dan aku tidur 

tanpa makan malam 



71 
 

 
 

 

ئئئئئ

 



72 
 

 
 

أوشطت الترجمت لطلبت قسم الترجمت المرحلت 

ِفي عمليت ترجمت روايت "الفراشت الزرقاء" الثامىت

ِ
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في  ”Kupu-Kupu Biru“الىدوة للروايت المترجمت 

ِكليت العلوم الإوساهيت

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 


